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పదకోశము 


; సంఖ్యావాచకాని - సంఖ్యలు | 
| పదము సంఖ్య ఉచ్చరణ అర్థము 
| एकम्‌ १ ఏకమ్‌ ఒకటి | 
द्वे २ ద్వే రెండు | | 
. तिस्रः ३ తిస మూడు 
. चत्वारि ४ చత్వారి నాలుగు न 
| पञ्च ५ పంచ ఐదు 
षट ६ షట్‌ ఆరు 
सप्त ७ సప్త ఏడు 
अष्ट అష్ట ఎనిమిది 
, नव ఇ నవ తొమ్మిది 
दश १० దశ పది 
एकादश व्य ఏకాదశ పదకొండు 
द्वादश १२ ద్వాదశ పనెండు 
योदश १३ త్రయోదశ పదమూడు 
चतुर्दश १४ చతుర్దశ పదునాలుగు 
पञ्चदश्च १५ పంచదశ పదుహేను 
षोढश १६ షోడశ పదహారు 
| सप्तदश १७ సప్తదశ పదుహేడు 
| अष्टादश १८ అష్టాదశ పదునెనిమిది 
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विंशतिः २०. ३०४8; ఇరువది 
एकविंशतिः २१ ` 952०४8३ . ७४३०४४ 
द्वाविंशतिः २२ ८६१०४8 ఇరవైరెండు 
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षड्विंशतिः २६ షడ్వింశతిః ఇరవైఆరు 
सप्तविंशतिः २७ 552058 ఇరవైవడు 
अष्टविंशतिः २८ అష్టవింశతిః  ఇరవైఎనిమిది 
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तृणबिन्दुकः తృణబిందుకః చేమదుంపలు 
बिम्बम्‌ బింబమ్‌ దొండకాయ 
कारवेल्लः కారవేల్లః కాకరకాయ 
शिम्बिः 808 చిక్కుడుకాయ 
मरिचका మరిచకా పచ్చిమిరపకాయ 
बीरकम्‌ 8555 బీరకాయ न 
शीतला శీతలా సారకాయ | 
क्षुद्रशिम्विः క్షుద్రశిందిః గోరుచిక్కుడు - 
वृक्षाः - వృక్షాః - చెట్లు . 
పదము ఉచ్చరణ అర్థము १ 
शाखा శాఖా కొమ్మ | 
माची మాచీ మాచికాయ చెట్టు | 
दूर्वा దూర్వా గణిక | 
तृणम्‌ తృణమ్‌ గడ్డి. | 
जम्बू జమ్బూ నేరేడు | 
शाल्मली  । శాల్మలీ బూరగ त 
कदम्बः కదంబః కడిమి र 
आमलकः ఆమలకః ఉసిరిక | 
विष्णुक्रान्ता విష్ణుక్రాన్తా విష్ణుక్రాంత | 
मधूकः మధూకః ఇప్ప 
अरिष्ठः అరిష్టః కుంకుడు त. 
आम्रः wg: మామిడి | 
लता లతా తీగ | 
घासः ఘాసః పచ్చిగడ్డి | 
अङ्कुरः అంకురః మొలక | 
बीजम्‌ బీజమ్‌ విత్తనము | 
वटः వటః ~ మళ్ళీ त 
वराटकः వరాటకః విత్తనాలకోశము ¦ 
तालः తాలః తాటి . 
बर्बरः బర్చరః తుమ్మ | 
तुलसी . తులసీ తులసి 
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अर्क అర్మః 
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जुल्मः గుల్మః 
निम्बः నింబః 
शमी శమీ 
निकुञ्ज : నికుంజః 
काण्डः "०८४ 
शिफा శిఫా 
किञ्जल्कः | కింజల్మః 
वृन्तम्‌ వృన్తమ్‌ 


రావి 
మద్ది 
జిల్లేదు 
వెలగ 
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వేప 
జువ్వి 
పొదరిల్లు 
కాండము 
ఊడ 
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పదము ఉచ్చరణ 
सेवन्तिका సేవన్నికా 
नक्षत्रसेवन्तिका నక్షత్ర సేవంతికా 
कुरवकम्‌ కురవకమ్‌ 
अम्बष्टम्‌ అంబిష్టమ్‌ 
बन्धूकम्‌ బంధూకమ్‌ 
` कुरण्टकम्‌ కురంటకమ్‌ 
मरुवकम्‌ . మరువకమ్‌ 
गुच्छपुष्पम्‌ గుచ్చపుష్పమ్‌ 
केतकी కేతకీ 
कर्णिकारम्‌ కర్ణికారమ్‌ 
कोविदारम्‌ కోవిదారము 
स्थलपद्मम्‌ స్థలపద్మమ్‌ 
नागमल्ली నాగమల్లీ 
प्रतापनः Fr 
शिरीषम्‌ శిరీషమ్‌ 


उत्पलम्‌ ఉత్పలమ్‌ 


అర్ధము 
చామంతి 
నక్షత్రచేమంతి 
గోరింట (ఎజ్జనిది) 
అడవిమల్లె 
మంకెన 
పచ్చగోరింట 
మరువము 
బంతి 

మొగలి 
కొండగోగు 
దేవకాంచనము 
మెట్టితామర 
నాగమల్లి 
తెల్లమందారము 
దిరిశనపువ్వు 
కలువపువ్వు 


मालती 
वकुलम्‌ 
अम्भोजम्‌ 
सिताम्भोजम्‌ 
नवमल्लिका 
पाटलम्‌ 
पुन्नागम्‌ 
मन्दारम्‌ 
'पीतकरवीरम्‌ 
चम्पकम्‌ 
అ 
पुष्पमञ्जरी 
जातीसुमम्‌ 
कुशेशयम्‌ 
करवीरम्‌ 
नलिनम्‌ 
शेफालिका 
कमलम्‌ 
जपा 


वर्णाः - पूर రంగులు 


మాలతీ 
వకులమ్‌ 
అంభోజమ్‌ 
సితాంభోజమ్‌ 
నవమల్లికా 
పాటలమ్‌ 
పున్నాగమ్‌ 
మందారమ్‌ 
పీతకరవీరమ్‌ 
చంపకమ్‌ 
కుందం 
పుష్పమంజరీ 
జాతీసుమం 
కుశేశయమ్‌ 
కరవీరమ్‌ 
నలినమ్‌ 
శేఫాలికా 
కమలమ్‌ 
జపా 


\ 


ఉచ్చరణ 
కృష్ణః 
శ్వేతః 
రక్తమ్‌ 
నీలః 
పీతమ్‌ 
హరితమ్‌ 
నీలారుణః 
అసితనీలః 
పాటలః 


అర్థము 
నలుపు 
తెలుపు 
ఎజుపు 
నీలము 
పసుపు 
ఆకుపచ్చ 
ఊదా (వైలెట్‌) 
నీలిరంగు (స్కై బ్లూ) 
గులాబీ 


జ 


NS TNC REPS PR ORR a oon क 


नारंगः నారంగః నారింజ (ఆరెంజ్‌) 
धूम्रः ధూయ్రః . పొగరంగు 
काषायः కాషాయః కాషాయము 


पिच्छिलः పిచ్చిలః లేతపసుపు 


ऋतवः - బుతవః - బుతువులు 


el Ld 0 RT IIR SII PDR 


పదము ఉచ్చరణ అర్ధము 

वसन्तः వసంతః ` వసంతబుతువు 

ग्रीष्मः bsg: గ్రీష్మబుతువు 

प्रावृट्‌ ప్రావృట్‌ః వర్షబుతువు 

शरदृतुः శరదృతుః శరదృతువు 

हेमन्तः హేమంతః హేమంతబుతువు 

शिशिरः 885 శిశిరబుతువు 

वासरा: - వాసరాః - వారములు . 

పదము ఉచ్చరణ అర్థము न 
वर्षः వర్వా సంవత్సరము न 
मासः | మాసః మాసము, నెల " 
पक्षः పక్ష పక్షము, न 
सप्ताहः సప్తాహః వారము . 
दिनः దినః రోజు _ 
दिवसः " దివసః దినము . 
भानुवासरः భానువాసరః ఆదివారము न 
इन्दुवासरः ఇందువాసరః సోమవారము. | 
भौमवासरः భౌమవాసరః మంగళవారము  _ 
सौम्यवासरः సౌమ్యవాసరః బుధవారము न 
बृहस्पतिवासरः బృహస్పతివాసరః గురువారము न 
शुक्रवासरः శుక్రవాసరః టు ఎ 
भूगुवासरः భృగువాసరః न 
शनिवासरः శనివాసరః | PR 
मन्दवासरः మందవాసరః _ 


సులభంగా సం నత 
ररे సూ; 


న RS UI ID ERR 


ee 


` धान्यानि - ధాన్యాని - ధాన్యములు 


పదము ఉచ్చరణ అర్థము 

काश्मीरजन्म కాశ్మీరజన్మ కుంకుమపువ్వు 

जातिपत्रिकाः జాతిపత్రికాః జాపత్రి 

క: . "ముద్దా పెసలు 

एला ఏలా ఏలక్మాయ 

कर्पूरम्‌ కర్పూరమ్‌ కర్పూరము 

శక లవంగమ్‌ లవంగము 

वतुन्नकम्‌ వితున్నకమ్‌ ధనియాలు 

तण्डुलाः తండులాః బియ్యము 

आढकाः ఆధకాః =. కందులు 

मरिचाः మరిచాః మిరియాలు 

मेन्थी మేంధీ మెంతులు 

हिङ्गुः హింగుః ఇంగువ 

माषाः మాషాః మినుములు 

चणकाः చణకాః ह 

सर्षपाः సర్షపాః - ఆవాలు 

गोधूमाः గోధూమాః గోధుమలు 

जीरकम्‌ . జీరకమ్‌ జీలకర్ర 
వాహనములు . 

పదము ఉచ్చరణ అ అర్థము 

धूमशकटः ६००४०४४७३ . రైలు, పొగబండి ६ 

वृषभशकटः వృషభశకటః ఎద్దుబండి | 

अश्वशकटः అశ్వశకటః గుజ్జపుబండి 

क्षेपणी క్షేపణీ రాకేట్‌ 

नौका నౌకా. పడవ | 

त्रिचक्रिका త్రిచక్రికా ఆటో, రిక్షా 

लोकयानम्‌ లోకయానమ్‌ బస్సు 

निस्थानम्‌ నిస్థానమ్‌ స్టేషన్‌ _ 

नगरयानम्‌ నగరయానమ్‌ సిటీబస్సు न 

विमानः విమానః విమానము శ 


క 0 RR स्य 


| शिबिका శిబికా పల్లకి 

| भारवाहकम्‌ భారవాహకమ్‌ లారీ 

| महानौका మహాసౌకా ఓడ 

र टृतयानम्‌ దృతయానం ఎక్స్‌(పైస్‌ 

| शकटः శకటః బండి 

| द्विचक्रिका ద్విచక్రికా సైకిలు `. 

| पत्रशाकाः - పత్రశాకాః - ఆకుకూరలు 

| పదము ఉచ్చరణ అర్థము 

. मत्स्याक्षी మత్యాక్షీ పొన్నగంటికూర 
§ हिंमोचिका హింమోచికా చిలుకతోటకూర 
| काकमाची కాకమాచీ కామంచికూర 
| कुस्तुम्बरी . కుస్తుంబరీ కొత్తిమీర 

. वनवास्तुकः వనవాస్తుకః కొయ్యతోటకూర 
| तिन्त्रिणी पल्लवा: తింత్రిణీపల్లవాః చింతచిగురు 

त अत्याम्लपर्णाः అత్యామ్లపర్థాః పుల్లబచ్చలి, 

| उपोदकी  । ఉపోదకీ బచ్చలి 

| कचूवरः | కచూవరః / గోంగూర 
जीवा : జీవా TE 

| सुरभिच्छदः సురభిచ్చదః కరివేపాకు 

| पक्षिणः - పక్షిణః - పక్షులు 

పదము ఉచ్చరణ అర్ధము 

; शुकः శుకః ; చిలుక 
चित्रकः చిత్రకః చిరుతపులి 

ब बकः బకః కొంగ 

| कादम्बः కాదమ్బః బాతు 

र काकः కాకః కాకి 

| कोकिलः కోకిలః కోకిల 

స जतुका - 2३९४७० గబ్బిలము 
चित्रोष्ट्र చిత్రోష్టః జిరాఫీ 


సులభంగా 


प 2 
माका ाानेरा्यम्कामाणमळ I 224 


दावाघाटः 
कपोतः 
मयूरः 
मक्षिका 
मशकः 
दिवरेफः 
गृध्रः 

हंसः 
चटकः 
उलूकः 
मूषक: 
मधुमक्षिका 
मधुकोशः 
पिपीलिका 
पुत्तिकः 


పదము 
लोहसार: 
अयः 
ताम्रम्‌ 
पित्तलम्‌ 
सीसम्‌ 
अभ्रकम्‌ 
रजतम्‌ 
पीतलोहम्‌ 


భంగానంస్క ల 


0000000010... 


భల్లూకః 


चित्रपतङ्गः 


लोहानि - 558 - లోహములు 


CDOS RRL NRPS 


దావాఘాటః 
కపోతః 
మయూరః 
మక్షికా 
మశకః 
ద్విరేఫః 
గృధ్రః 
హంసః 
చటకః 
ఉలూకః 
నూషకః 
మధుమక్షికా 
మధుకోశః 
పిపీలికా 
పుత్తికః 
చిత్రపతంగః 


ఉచ్చరణ 
లోహసారః 
అయః 
తామ్రమ్‌ 
పిత్తలమ్‌ 
పీసమ్‌ 


काका केव 


వడడ్రంగిపిట్ట 
పావురము 
నెమలి 

ఈగ 

దోమ 
తుమ్మెద 
గ్రద్ద 
హంస 
పిచ్చుక 
గుడ్లగూబ 
ఎలుక 
తేనెటీక 
తేనెతుట్టె 
చీమ 
రెక్కలచీమ 
సీతాకోకచిలుక 


అర్థము 
ఉక్కు 
ఇనుము 
రాగి 

ఇత్తడి 
సీసము 
అ(భ్రకము 
వెండి 
సత్తు 
గంధకము 
గాజు 
బంగారము 


SRR PAIR: 


एकः 
दुःशम्‌ 
रोदनम्‌ 
प्रीतिः 
चिन्तनम्‌ 
वेः 
कशचित्‌ 
केनचित्‌ (पु) 
कुत्रचित्‌ 
परश्वः 
प्रपरश्वः 
कयाचित्‌ 
प्रपरह्यः 


'ఉచ్చరణ 


కదాచిత్‌ 


ఏకః 
దుఃఖమ్‌ 
రోదనమ్‌ 
ప్రీతిః 
చింతనమ్‌ 
వేగః 
కశ్చిత్‌ 
కేనచిత్‌ 
కుత్రచిత్‌ 
పరశ్వః 
ప్రపరశ్వః 
కయాచిత్‌ 


ప్రపరహ్యః 


సర్వే 
స్నేహః 


RRSP प 00242 


मनोभावाः - మనోభావాః - మనోభావములు 


అర్థము 
ఒకానొకప్పుడు 
నిన్న 

రేపు 

మొన్న 


మైత్రి 


దయ 
సుఖము 
భయము 
ధైర్యము 
అసూయ 
శోకము 
ఆనందము 
(ప్రతివాడు 
ఒక్కడు 
దుఃఖము 
ఏడుపు 
ఇష్టము 
ఆలోచన 
వేగము 
ఒకానొకడు 
ఎవనిచేతనో 
ఎక్కడనో 
ఎల్లుండి 
అవతల ఎల్లుండి 
'ఎవరిచేతనో (స్త్రీ) 
అటుమొన్న 


TC NE II | 


कुलालः 
चित्रकारः 
रचयिता 
विमर्शकः 
उपाध्यायः 
प्राडिववाकः 
वर्थकिः 
शिल्पी 
नटः 
मालाकारः 
सैरन्ध्री 
उद्यानपालः 
भ्रृत्यः 
लेपकः 
शाकुनिकः 
वाजुरिकः 
कृषीवलः 
तन्तुवायः 
वैद्यः 
न्यायाधीशः 
वाग्मी 
वार्ताहरः 
रजकः 
नापितः 
कर्मारः 
दूतः 
वृत्तिकारः 
विदूषकः 


ఉచ్చరణ 


కులాలః 
చిత్రకారః 
రచయితా 
విమర్శకః 
ఉపాధ్యాయః 
ప్రొడ్వివాకః 
వర్థకిః 

శిల్పీ 

నటః 
మాలాకారః 
సైరంధ్రీ 
ఉద్యానపాలః 
భృత్యః 
లేపకః 
శాకునికః 
వాగురికః 
కృషీవలః 
తన్తువాయః 
వైద్యః 
'న్యాయాధీశః 
వాగ్మీ 
వార్తాహరః 
రజకః 
నాపితః 
కర్మారః 
దూతః 
వృత్తికారః 
విదూషకః 


PRR ITI PRP 


వక్త 
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कर्मकराः - కర్మకరాః - వృత్తిపనివారు 


అరము 
థి 


కుమ్మరి 
చిత్రకారుడు 
రచయిత 
విమర్శకుడు 
ఉపాధ్యాయుడు 
లాయరు 

వడ్రంగి 

శిల్పి 

నటుడు 

దండలు అల్లువాడు 


పూలుగుచ్చుస్తీ 
తోటమాలి 
సేవకుడు 
రంగులువేయువాడు 
శకునము చెప్పువాడు 
జాలరి 

రైతు 
సాలెవాడు 
వైద్యుడు 
న్యాయావాది 


పోస్ట్‌మాన్‌ 
చాకలి 
మంగలి 
కమ్మరి 
దూత 
వృత్తికారుడు 
హాస్యగాడు 


पडलास తడల లననడ టకటకా > ees స 


सौचिकः 
लेपकः 
जांयकः 
पुरोहितः 
राजा 
मौरजिकः 
वैणिकः 
राज्ञी 
सेनाधिपतिः 
आश्‍विकः 
मान्त्रिकः 
ज्यौतिषिकः 
चर्मकारः 
कर्षकः 
स्वर्णकारः 
व्याधः 
शाकटिकः 
जाबालः 
अवचायकः 


फलानि - ఫలాని - పండ్లు 


आमलकम्‌ 
नारंगः 
कदली 
भल्लातकम्‌ 
दाडिमी 
जामी 
चूतम्‌ 


द्राक्षा 


సౌచికః 
లేపకః 
గాయకః 
పురోహితః 
రాజా 
మౌరజికః 
వైణిక: 
రాజ్జ 
సేనాధిపతిః 
ఆశ్వికః 
మాస్తికః 
జౌతిషికః 
చర్మకారః 
కర్షకః 
స్వర్ణకారః 
వ్యాధః 
శాకటికః 
జాబాలః 
అవచాయకః 


'ఉచ్చరణ 


ఆమలకమ్‌ 
००6०078 
కదలీ 
భల్లాతకమ్‌ 
దాడిమీ 
జామీ 
చూతమ్‌ 
ద్రాక్షా 


పురోహితుడు 

రాజు 
ఉప్పువాయించువాడు 
వీణవాయించువాడు 


రౌతు 

మాం(త్రికుడు 
జ్యోతిష్కుడు 
చెప్పులు కుట్టువాడు 
రైతు 

కంసాలి 

వేటగాడు 
బండివాడు 

మేకలు మేపువాడు 
కోయవాడు 


అర్థము 


ఉసిరికాయ 
నారింజ 
అరటిపండు 
జీడికాయ 
దానిమ్మ 
జామకాయ 
మామిడిపండు 
ద్రాక్ష : 


మగని 00090 0 0 RSPR RNR SRE, 


పనసః పనస 


कि 2 

सेवम्‌ 'సేవమ్‌ ఏపిల్‌ 
अनासः అనాసః అనాస 
नारिकेलः | నారికేలః కొబ్బరికాయ 
मधुकर्कटी మధుకర్మటీ బొప్పాయి 


विद्या - 9८ - చదువు 


పదము ఉచ్చరణ అర్థము 
कलाशाला | కళాశాలా కళాశాల 
उपाध्यायः ఉపాధ్యాయః ఉపాధ్యాయుడు 
विद्यार्थि, छात्रः విద్యార్థి, ఛాత్రః విద్యార్థి. 
विरामः విరామః శెలవు 
पाठशाला పాఠశాలా పాఠశాల, బడి 
पुस्तकम्‌ పుస్తకమ్‌ పుస్తకము 
परीक्षा పరీక్షా పరీక్ష 
कक्ष्या కక్ష్యా తరగతి 
प्रधानोपाध्यायः ప్రధానోపాధ్యాయః ప్రధానోపాధ్యాయుడు 
विश्वविद्यालयः విశ్వవిద్యాలయః విశ్వవిద్యాలయము 
विद्यार्थिनी విద్యార్థినీ విద్యార్థినీ 
बान्धवा: - బాంధవాః - బంధువులు 
పదము ఉచ్చరణ °" అర్థము 
माता మాతా తల్లి 
पिता పితా తండ్రి 
जाया / पत्नी జాయా/పత్నీ భార్య 
याता యాతా తోడికోడలు 
पुत्रः పుత్రః కుమారుడు 
अग्रजः అ(గ్రజః అన్న 
अनुजः అనుజః తమ్ముడు 
अग्रजा అ(గ్రజా అక్క 


ముల 


कट. या లట ists ह; 


अनुजा అనుజా F 
श्राठूजाया (భ్రాతృజాయా 
वधू వధూః ” 
श्यालक: శ్యాలకః 
सपत्नी సపత్నీ 
मातामहः మాతామహః 
मातामही మాతామహీ 
पितामही పితామహీ 
पितामहः పితామహః 
सोदरः సోదరః 
सोदरी సోదరీ 
श्वशुरः శ్వశురః 
पुत्री పుత్రీ 

स्नुषा స్నుషా 
जामाता జామాతా 
पितृष्वसा పితృష్పసా 
मातृष्वसा మాతృష్వసా 
पैतृष्वसेयः పైతృష్వసేయః 
देवरः దేవరః 
मातुलः మాతులః 
पतीः పతిః 
प्रपितामहः ప్రపితామహః 
अनुजामाता అనుజామాతా 
आवुत्तः ఆవుత్తః 
भागिनेयः భాగినేయః 
भागिनेया భాగినేయా 
श्वश्रू శ్వశూః 
प्रजावती ప్రజావతీ 
ननन्दा तपर 


చెల్లి | 


ఒదిన, మరదలు न 
పెండ్లికూతురు 
బావమరిది 
ba 
Ed 
| 


సవతి 


తాతగారు 
అమ్మమ్మ 
నాయనమ్మ 
తాతగారు 
అన్ను తమ్ముడు 
అక్క చెల్లి 
మామగారు 
కుమార్తె 
కోడలు 


అల్లుడు 

మేనత్త 

कक / పిన్ని _ 
మేనత్తకొడుకు (బావ) * 
బావగారు (భర్తఅన్న) 
మేనమామ 

భర్త 

ముత్తాత (తండ్రివైపు) 
తోడి అల్లుడు 

బావ (సోదరి భర్త) 
మేనల్లుడు 
మేనకోడలు 
అత్తగారు 

వదిన 

ఆడపడుచు 


సులభంగా సంస్కృతము. 
ప अ स्स्स NS 


चित्ररासभ 

‘| महिषः 
| ` मेषः 

गौः 


. శనుఅభంగా సం 


टर्किकुक्कुटः 


ఉచ్చరణ 


'సూకరః 
ई 


సింహః 
గజః | 
వ్యాఘ్రః 


_ ॐ) 


చాతకః 
ఊర్ణనాభిః 
తైలపః 


BBs 


సరటుః 
శతపదీ 
శమ్బ్చూకః 
శుక్తిః 


 మకరః 


కృమిః 
కించులకః 
మత్స్యః 


> ఫణా 


అజగరః 


" తిమింగిలః 


మందూకః 
55) 
టర్మికుక్కుటః 


"९७००७४४ 


మహిషః 
మేషః 
గౌః (స్త్రీ) 


RENN HT Mine ప. 


_ఏనుగు 


` నత్తగుల్ల ' 
_ ముత్యపుచిప్ప 
మొసలి. 


మ नळ, 


PT TO CO मा: 


जन्तवः - జంతవః - జంతువులు 
कीटाः - కీటాః - పురుగులు 


అర్థము 


పంది 
కుక్క 


సింహము 


పులి 

జింక 
వానకోయిల 
సాలెపురుగు 
బొద్దింక 
బల్లి 

తొండ 
కాళ్ళజగ్రి 


కమి (వానపాము) 
నలికిలపాము 
చేప 

పడగ 
పెద్దపాము 
తిమింగిలము 
కప్ప 

పాము 
నిప్పుకోడి 
కంచరగాడిద 
దున్నపోతు 
గొట్టి 

ఆవు 


शल्यः 


जलकुञ्जरः 


सारसः 
गोनसः 
तित्तिरिः 
कङ्कः 

- जलव्यालः 
इन्द्रलुप्तः 
रक्तपा 
जोधा 
गौलिः 


जल SRR SEEN माबा मा, 


न (०) 


అజః 
వృకః 

శశః 
చుచుందురః 
ఖద్యోతః 
మత్కుణః 
కూర్మః 
జంబుకః 
మహిషః 
నకులః 


హరిణః 


మార్జారః 
బిడాలః 
గర్దభః, 


| అశ్వః 


మర్మటః - 
చికోడః 
చాషః 

శల్యః 
జలకుంజరః 


సారసః 


గోనసః 


888: 
- ४०88 


జలవ్యాలః 
ఇంద్రలుప్త 
రక్తపా 
గోధా 
rs 


ఎద్దు 
మేక 

తోడేలు 

కుందేలు 

చిట్టెలుక 
మిణుగురు పురుగు 
నల్లి 

తాబేలు 

నక్క 


SB 


ఉడుత 
పాలపిట్ట 
ముళ్ళపంది 
నీటివనుగు 
బెబ్బురుపక్షి 
కొండచిలువ 
తీతువుపిట్ట 
రాబందు 
నీళ్ళకొయ్య 
పేను 


జలగ 


8 
(29 


సులభంగా SO, తే 
స్ట న RRR RRR RNR RRR SN RRR RNR RRNA RRR ELON SPIO A న్‌. 


గయ... RRR CNSR DBD 3 


परिचय सम्भाषणम्‌ - పరిచయ సంభాషణమ్‌ 


స్యా 


పరిచయ సంభాషణము 


भवतः नाम किम्‌? 
భవతః నామ కిమ్‌? 
మీపేరు ఏమిటి? 


मम नाम दुर्गाराव: | 
మమ నామ దుర్గారావః 


నాపేరు దుర్గారావు. 


भवत्याः नाम किम्‌? 
భవత్యాః నామ కిమ్‌? 
మీ పేరు ఏమిటి? 


मम नाम सावित्रि। 
మమ నామ సావిత్రి. 
నా పేరు సావిత్రి 


भवान्‌ किं करोति? 
భవాన్‌ కిం కరోతి? 
మీరు ఏమి చేయుచున్నారు? 


अहं वित्तकोशे कार्य करोमि। 
అహం విత్తకోశే కార్యం కరోమి. 
నేను బ్యాంకునుందు పని చేయుచున్నాను. 


भवती किं करोति? 
భవతీ కిం కరోతి? 
| మీరు ఏమి చేయుచున్నారు? 


గా సంస్క 


is 


షై 


స 


| अहं पाठशालायां अध्यापिका। 
न అహం పాఠశాలాయాం అధ్యాపికా. ` | 
- నేను పాఠశాలయందు ఉపాధ్యాయురాలిని, 


ఎ भवती किं बोधयति? 
' భవతీకింబోధయతి? ` ` `. 
మీరు ఏమి బోధించుచున్నారు.... 


| अहं संस्कृतं अध्यापयामि। 
| అహం సంస్కృతం అధ్యాపయామి. 
నేను సంస్కృతమును బోధించుచున్నాను. 
ఎ अहं अपि संस्कृतं पठितुं इच्छामि। 
; అహం అపి-సంస్కృతం 8७७० ఇచ్చ్భామి 
నేను కూడ సంస్కృతమును చదువుకోవాలని అనుకుంటున్నాను 


अवश्यम्‌ भवतः अवकाश: लभ्यंतेवा ? 
| అవశ్యమ్‌. భవతః అవకాశః లభ్యతేవా? 
| తప్పకుండా!. మీకు అవకాశము లభిస్తుందా? 


यदि इच्छा अस्ति तर्हि अवकाश: लभयंते | 
యది ఇచ్చా అస్తి తర్హి అవకాశః లభ్యతే 
ఒకవేళ కోరిక ఉన్నట్లు అయితే అవకాశము లభిస్తుంది 


मम गुरो: सकाशे पत्रालय शिक्षणं अपि अस्ति। 

_ మమ గురోః సకావే పత్రాలయ శిక్షణం అపి అసి 

మా గురువుగారి వద్ద'పత్రాలయ శిక్షణము కూడ ఉన్నది? 
| तत्‌ किम्‌? किञ्चित्‌ वदतु । 

: తత్‌ కిమ్‌? కించిత్‌ వదతు 

అది ఏమిటి? కొంచెం చెప్పండి 


స ప टात ककी 


पत्रालय व्दार संस्कृत शिक्षणम्‌ 


.-పత్రాలయ ద్వారా సంస్కృత శిక్షణమ్‌. 
| పోస్టుద్వారా సంస్కృతమును నేర్చుకొనుట, 


సు 


- { किमपि धनं प्रेषणीयं ఇ? 
. కిమపి ధనం ్రేషణీయంవా? 
४ ఏమైనను ధనము పంపవలయునా? 


त 


! मूल्याडूक व्ययार्थ पञ्चविंशति रूप्यकाणि प्रेषणीयानि | 


. మూల్యాంక వ్యయార్థం పంచవింశతి రష్యకాణి ప్రేషణీయాని. 
స్టాంపుల ఖర్చుకొరకు ఇరువదిఐదు రూపాయలు పంపవలెను. 


:  कति पुस्तकानि प्रेष्यन्ति ? 

. కతి పుస్తకాని ప్రేష్యన్తి? 

ఎన్ని పుస్తకములు పంపగలరు? 

। तिंशत्‌ पुस्तकानि प्रेष्यन्ति। 
[8038 పుస్తకాని (ప్రేష్యన్తి. 

ముప్పది పుస్తకములను పంపగలరు. 


वाक्यनिर्माणम्‌ - వాక్యనిర్మాణమ్‌ - వాక్యనిర్మాణము 


सम्यक्‌ उपविशन्तु। पिता कार्यालयं गतवान्‌। 
సమ్యక్‌ ఉపవిశన్తు. పితా కార్యాలయం గతవాన్‌. 
చక్కగా కూర్చోండి. | తండ్రి కార్యాలయమునకు వెళ్ళిను. 


| मातरे आहवय। अग्रजा पाठशालां गतवती। 

न మాతరం ఆహ్వయ. ` `  అ(గ్రజా పాఠశాలాం గతవతీ, 

మ్మను పిలువు. అక్క పాఠశాలకు వెళ్ళినది. 
భంగా నంస్కృృతము अ 
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गुरु: छात्रं पाठं ఇళ! 
గురుః ఛాత్రం పాఠం వదతి. 


शिष्यः गुरु नमति। 
శిష్యః గురుం నమతి. 


रमा संस्कृतं पठति | 
రమా సంస్కృతం పఠతి. 
రమ సంస్కృతమును చదువుచున్నది: . 


| हे गौरि! अत्र आगच्छ। 
_ హే గారి! అత్ర ఆగచ్చ. 
ఓ గౌరీ! ఇక్కడకు రమ్ము. 


| भ्रमरा: मधुं पिबन्ति। 
. భ్రమరాః మధుం పిబన్తి 
; తుమ్మెదలు తేనెను త్రాగుచున్నవి 


| वाचा शोभते मनुष्य: | 

. వాచా శోభతే మనుష్యః 

| వాక్కుచేత మానవుడు శోభించగలడు. 
8 वारिभिः जनाः सिच्यन्ते। 

न వారిభిః జనాః సిచ్యంతే. 

' నీటిచే జనులు తదుపబడుచున్నారు. ' 


/ दरिद्राय धनं देयम्‌। 
| దరిద్రాయ స్తనం దేయమ్‌. - 
' దరిడ్రుని Fe ధనము ఇవ్వవలెను. 


Ten फलानिं पतन्ति। 
` इ ण्ड ఫలాని పతన్తి. 
చెట్టునుండి పండ్లు పడుచున్నవి. 


గురువు విద్యార్థికి పాఠమును చెప్పుచున్నాడు. 


శిష్యుడు గురువునకు నమస్మరించుచున్నాడు. 
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माता गृहे अस्ति। 
మాతా గృహ అస్తి. 
అమ్మ ఇంటియందు ఉన్నది. 


बान्धवाः नगरे सन्ति। 
బాంధవాః నగరే సన్తి. 
బంధువులు నగరమునందు ఉన్నారు. 


बालिका आसन्दिकात्‌ पतति। 
బాలికా ७675०6 పతతి. 

బాలిక కుర్పీనుండి పడుచున్నది, 
हस्तस्य भूषणम्‌ दांनम्‌ । 
హస్తస్య భూషణమ్‌ దానమ్‌. 
చేతికి దానము అలంకారము. 


` मातुः लेखिनी कुत्र अस्ति। 


మాతుః లేఖినీ కుత్ర అస్తి. 


'తల్లియొక్క కలము అక్కడ ఉన్నది, 


नेतरि धीरता वर्तते । 


నేతరి ధీరతా వర్తతే. 


నాయకునియందు ధీరత్వము ఉన్నది. 
पुस्तकम्‌ कृदरे अस्ति। 

555 కృదరే అస్తి. 

పుస్తకము అలమరయందు ఉన్నది. 


वार्ताहरः पत्रं ददाति। 
२०१४१४३ పత్రం దదాతి 


'పోస్ట్‌మాన్‌ ఉత్తరమును ఇచ్చుచున్నాడు. | | 


FT अटति। ` 


శిశుః గృహే అటతి.. 


_ పిల్లవాడు ఇంటియందు తిరుగుచున్నాడు. 


సులభంగా నంస్క, న. 
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{अहं ग्राम अगच्छम्‌ | 
అహం గ్రామం అగచ్చమ్‌ 
నేను గ్రామమునకు వెళ్ళితిని. 


| षयं प्रात: व्यकसत्‌। 


राधा पुस्तकं सर्वं अपठत्‌। 
స్తకం సర్వం ७558 
इ రాధ పుసకమును అంతటిని చదివెను 


| त्वं कदा पठिष्यसि? 

త్వం కదా పరిష్యసి?' 

. నీవు ఎప్పుడు చదువగలవు? 

| अहं हदानीम्‌ एव पठिष्यामि। 
. అహం ఇదానీమ్‌ ఏవ పఠిష్యామి. 
నేను ఇప్పుడే చదువగలను. 


| अनन्तरं कुत्र गमिष्यसि? 
. అనంతరం కుత్ర గమిష్యసి? - 
. తరువాత ఎక్కడకు వెళ్ళగలవు?.. 


| तदा देवालयं गमिष्यामि? 
. తదా దేవాలయం గమిష్యామి. 


| वयं अत्र स्मः! 
. వయం అత్ర స్మ 
. మేము ఇక్కడ ఉన్నాము. 


यूयं कुत्र स्थ। 
' యూయం కుత్ర స్థ. 
3 మీరు ఎక్కడ ఉన్నారు? 


నులభంగ్లా సంస్కృతము కయ. 


అప్పుడు దేవాలయమునకు వెళ్ళగలను. 
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हे बालकाः शब्दं मा कुर्वन्तु | 
హే బాలికాః శబ్దం మా కుర్వన్తు. 
ఓ బాలికలారా! శబ్దమును చేయవద్దు. 


मम बस्त्राणि कुत्र वर्तन्ते ? 

మమ వస్తాణి కుత్ర వర్తన్తే? 
నాయొక్క వస్త్రములు ఎక్కడ ఉన్నవి? 
हे माधवि ! सम्यकू पठतिवा ? 
హే మాధవి! సమ్యక్‌ పఠతివా? 

ఓ మాధవీ! బాగా చదువుచున్నావా? 


मातुलः आगच्छतिवा? | 
..మాతులః ఆగచ్చతివా? 


మామయ్య వచ్చుచున్నాడా? 

न आगच्छति। 

న ఆగచ్చతి. 

వచ్చుటలేదు. బ్‌ 

रमेशः कुत्र तिष्ठति ? 

రమేశః కుత్ర తిష్టతి? | 
రమేష్‌ ఎక్కడ ఉంటున్నాడు? . 
अस्माकं गृहस्य पुरतः एव। 
అస్మాకం గృహస్య పురతః ఏవ. 
మాయొక్క ఇంటి. ఎదురుగనే. 
भवान्‌ कुत्र वसन्ति? 

భవాన్‌ కుత్ర వసన్తి? 

మీరు ఎక్కడ నివసించుచున్నారు? 
आपणं कुत्र अस्ति? | 
బూపణం కుత్ర అస్తి? 


కొట్టు ఎక్కడ ఉన్నది? 


कवडी य ఫస 


| राधिके ! पुस्तकं आनय। 
రాధికే! స్తకం ఆనయ. 
రాధికా! పుస్తకమును తీసుకొనిరమ్ము. 


{ भवतः किं रोचते? 
భవతః కిమ్‌ రోచతే? 
మీకు ఏమి ఇష్టము? 


. चलनचित्र दर्शनम्‌ | 
చలనచిత్ర దర్శనమ్‌. 
సినిమాలు చూచుట. 


| तत्‌ किम्‌? 
తత్‌ కిమ్‌? 
అది ఏమిటి? 


, सः बालकः दौष्टयम्‌ करोति। 
| సః బాలకః దౌష్ట్యమ్‌ కరోతి. 
ఆ బాలుడు అల్లరి చేయుచున్నాడు. 


| मया किं उक्तम्‌? 
{ మయా కిం ఉక్తమ్‌? 
. నాచేత ఏమి చెప్పబడినది? 


` मया न ज्ञायते। 
| మయా న జ్ఞాయతే. 
నాచే తెలుసుకొనబడలేదు. 


న... 


- एतत्‌ फलं कुत्रतः आनीतम्‌ ? 


ఏతత్‌ ఫలం కుత్రతః ७१55? 
ఈ పండు ఎక్కడనుండి తేబడినది? 


आगमि भानुवासरे अस्माकं गृहं | 
बान्धवा: आगच्छन्ति | 
ఆగామి భానువాసరే అస్మాకం గృహం 
బాంధవాః ఆగచ్చన్తి, 

వచ్చే ఆదివారమునాడు మా ఇంటికి . 
బంధువులు వచ్చుచున్నారు. 


तदर्थ अहं कुत्रापि न गच्छामि। ` ` 
తదర్థం అహం కుత్రాపిన గచ్చామి. 
అందువలన నేను ఎక్కడికి వెళ్ళడంలేదు. 


मम गृहे बहबः वृक्षाः सन्ति। 
మమ గృహే బహవః వృక్తాః సన్తి. 
మా ఇంటిలో చాలా చెట్లు ఉన్నవి. 


यत्र माता उपविशति तत्रैव बालका: 
क्रीडन्ति। ఎ 
యత్ర మాతా ఉపవిశతి తతైవ బాలకాః | 
bc 
ఎక్కడ అమ్మ కూర్చొనుచున్నదో అక్కడనే _ 
పిల్లలు ఆడుకొనుచున్నారు. ह 


| गतदिने अहं भवतः गृहं आगच्छम्‌। तन्तुवायः वस्त्राणि नि्माति। 
 గతదినే అహం భవతః గృహం ఆగచ్చమ్‌. తన్తువాయః వస్త్రాణి నయతి 
 నిన్నటిరోజున నేను మీ ఇంటికి వచ్చితిని. సాలెవాడు వస్త్రములను నేయుచున్నాడు 
| भवतः गृहे अतीव कोलाहलः वर्तते। भवान्‌ पठतिवा ? » 
భవతః గృహే అతీవ కోలాహలః వర్తతే. భవాన్‌ పఠతివా? 


మీ ఇంటిలో మిక్కిలి గొడవగా ఉన్నది. 


మీరు చదువుచున్నారా? 
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[रामायणस्य रचयिता माहाकविः पितामहः इदानीमेव भोजनं भुक्तवान्‌। _ 


बाल्मीकिः | 

రామాయణస్య రచయితా మహాకవిః 
| వాల్మీకి! 
| రామాయణముయొక్కరచయిత మహాకవి 
| వాల్మీకి. 


| रामः' सीता लक्ष्मणेन सह अरण्यं 
` अगच्छत्‌। 

రామః సీతా లక్ష్మణేన సహ అరణ్యం 
. అగచ్చత్‌. 

రాముడు సీతా లక్ష్మణులతో కూడ అరణ్య 
మునకు వెళ్ళెను. 


| मयासाकं कः आगच्छति? 
' మయాసాకం ४४ ఆగచ్చతి? 
_ నాతోకూడ ఎవరు వచ్చుచున్నారు? 


युष्माकं गृहे के के सन्ति? 
యుష్మాకం గృహే కే కే సన్తి? 
మీ ఇంటిలో ఎవరెవరు ఉన్నారు? 
| पितुः प्रकोष्ठे बहवः पुस्तकानि सन्ति। 
' పితుః ప్రకోష్టే బహవః పుస్తకాని సన్తి. 
| తండ్రియొక్క గదిలో చాలా పుస్తకములు 
न ఉన్నవి. | 


§ तुष्णीं एव द्रष्टुं इच्छामि। 
తూష్టీం ఏవ ద్రష్టుం ఇచ్చామి. 
ఊరికేనే చూచుటకు ఇష్టపడుచున్నాను. 
व्यजनम्‌ समीचीनं अस्तिवा ? 
వ్యజనమ్‌ సమీచీనం అస్తివా? 
ఫ్యాను సరిగా ఉన్నదా? 
bse 


' 
| 


న. 


సేనాధిపతిః సర్వాన్‌ రాజ్యూన్‌ జతవాన్‌. j 


IT 


పితామహః ఇదానీమేవ భోజనం భుక్తవాన్‌. | 
తాతగారు ఇప్పుడే భోజనమును తిన్నారు 


सेनाधिपतिः सर्वान्‌ राज्यान्‌ जितवान्‌ | | 


సేనాధిపతి రాజ్యములను అన్నింటిని _ 


జయించినాడు. 


वयं सर्वे देहलीं गच्छाम: | 
వయం సర్వే దేహలీం గచ్చామః. 
మేమందరము దిల్లీకి వెళ్ళుచున్నాము. 


किमर्थ गच्छन्ति ? 

కిమర్థం గచ్చన్తి? 

ఎందుకొజకు వెళ్ళుచున్నారు? 

तत्र राष्ट्रपति भवनं संदर्शनार्थम्‌ । 
తత్ర రాష్ట్రపతి భవనమ్‌ సందర్భ్శనార్థమ్‌. | 
అక్కడ రాష్ట్రపతి భవనమును చూచుట | 
కొఅకు, 


किशोर: किमर्थ रुदति? 
88१55 కిమర్థం ७०७७? 
పిల్లవాడు ఎందుకొఅకు ఏడ్చుచున్నాడు? 
सः क्षीरार्थं रुदति। 


సః క్షీరార్థం ७०68. 
అతడు పాలకొజకు ఏడ్చుచున్నాడు. 


भवता साधयितव्यः किम्‌? 
భవతా సాధయితవ్యః కిమ్‌? 
మీచే సాధింపబడవలసినది ఏమిటి? 


| मया लत्र रूप्यकाणि ఇ 
_ మయా లక్ష రూప్యకాణి సాధితవ్యాని. 
: నాచే లక్ష రూపాయలు సాధింపబడవలసి ఉన్నవి. 


: एतावत्पर्यन्तं किं पठितवन्तः सर्वे । 
. ఏతావత్పర్యన్తం కిం 68४5 సర్వే, 
. ఇప్పటివరకు ఏమి చదివారు అందరూ. 


| एतावत्पर्यन्तं एते सर्वे शब्दान्‌ पठतवन्त: | 
. ఏతావత్చర్యన్తం ఏతే సర్వే శబ్బాన్‌ పఠితవన్తః. 
ఇప్పటివరకు వీరందరు శబ్దములను చదివారు. 


| आकाशे बहवः नक्षत्राणि दृश्यन्ते। 
. ఆకాశే బహవః నక్షత్రాణి దృశ్యన్తే. 
. ఆకాశమునందు చాలా నక్షత్రములు చూడబడుచున్నవి. 


Rah । किं लिखन्ति इदानीम्‌? 
न హే ७०8७०! కిం లిఖన్తి ఇదానీమ్‌? 
न ఓ బాలికలారా! ఏమి వ్రాయుచున్నారు ఇప్పుడు? 


न ad इदानीं भागवतश्लोकान्‌ लिखामः | 
వయం ఇదాన్తీం భ్యగవత శ్లోకాన్‌ 8०9. 
మేము ఇప్పుడు భాగవత శ్లోకములను వ్రాయుచున్నాము. 


శ समुद्रं उत्तीर्य सीतां दृष्टावान्‌ । 
. హనుమాన్‌ సముద్రం ఉత్తీర్య సీతాం దృష్టవాన్‌. 
హనుమంతుడు సముద్రమును దాటి సీతను చూచాడు. 


` पत्रं लिखामि। मां मा आस्वय। 

పత్రం లిఫొమి! మాం మా ఆహ్వయ. 

' ఉత్తరమును వ్రాయుచున్నాను. నన్ను పిలువవద్దు. 

| शकटं शीघ्रं चालय। शीघ्रं गन्तव्यम्‌ । 

_ శకటం శీఘ్రం చాలయ. శీఘ్రం గన్తవ్యమ్‌. 

; బండిని త్వరగా నడుపు. తొందరగా వెళ్ళవలసియున్నది. न 
| DODO, 
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¦ किञ्चित्‌ जलं आनय। पातुं इच्छामि | 
కించిత్‌ జలం ఆనయ. పాతుం ఇచ్చామి. 
' కొంచెము నీటిని తీసుకొనిరమ్ము. త్రాగుటకు కోరుకొనుచున్నాను. 


[ त्वं मम समीपं न आगच्छ। 
. త్వం మమ సమీపం న ఆగచ్చ. 
నీవు నా వద్దకు రావద్దు. 


| युष्माकं भ्राता गृहे नास्ति वा? 
యుష్మాకం భ్రాతా గృహే నాస్తివా? 
. మీ అన్న ఇంటియందు లేడా? 


बाल बालिका: सर्वे रथोत्सवे नाटयं कुर्वन्ति। 

. బాలబాలికాః సర్వే రథోత్సవే నాట్య కుర్వన్తి. 

 బాలబాలికలందరు రథోత్సవమునందు నాట్యమును చేయుచున్నారు. 
| सूर्यः पूर्वस्यां दिशि उदेति। ` 

| సూర్యః పూర్వస్యాం దిశి ఉదేతి, 

. సూర్యుడు తూర్పు దిక్కున ఉదయించుచున్నాడు. స 


चोरः कारागारे बाधित: | 
చోరః కారాగారే ७०७४. 
. దొంగ కారాగారమునందు బాధింపబడినాడు. 


` - { आञ्जनेयः सुग्रीवस्य अमात्य: | 

| ఆంజనేయః సుగ్రీవస్య అమాత్యః, 

' ఆంజనేయుడు సుగ్రీవుని మంత్రి. 

। यदि क्रीडनार्थं गन्तुं इच्छसि तर्हि इदानीमेव पठ। 

| యది క్రీడనార్థం గన్తుం ఇచ్చసి ७७. ఇదానీమేవ పఠ. . 
न ఒకవేళ ఆడుకొనుటకు వెళ్ళదలచినట్లెతే ఇప్పుడే చదువు. 
" नलः दमयन्तीं वृणाति। 
లః ९६०0060230 వృణాతి. 
లుడు దమయంతిని వరించుచున్నాడు. శ 
Poot 
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[शकः जामीफलं खादति। | 
ब శుకః జామీఫలం ఖాదతి 
र: 


చిలుక జామపండును తినుచున్నది 


वृक्षान्‌ पोषितुं अतीव श्रमः आवश्यकः | 
వృక్షాన్‌ పోషితుం అతీవ (శ్రమః ఆవశ్యక 
र చెట్లను పెంచుటకు మిక్కిలి శమ అవసరము. 


यथाकालं भुक्त्वा आरोग्यं रक्षयतु। 
థాకాలం ६०६०९ ఆరోగ్య రక్ష్రయతు 
వేళతప్పకుండా భుజించి ఆరోగ్యమును రకించుకొనుము 


सर्वे जना: वकुलवृक्ष छायायां ff | 
సర్వే జనాః వకులవృక్ష ఛాయాయాం ఉపవిశని 

. జనులంతా పొగడచెట్టు నీడలో కూర్చొనుచున్నారు 
; तावत्‌ कार्यं कर्तु अहं न शक्नेमि। 

| తావత్‌ కార్య కర్తుం అహం న శక్నేమి. 

అంత పని చేయుటకు నేను సమర్భుడనుకాను. 
सायं वर्षः वर्षिष्यति । 


. సాయం వర్ష వర్షిష్యతి. 
, సాయంకాలము వర్షము కురియగలదు. 


तानि सर्वाणि लवितव्यानि पुष्पाणि। 
తాని సర్వాణి లవితవ్యాని పుష్పాణి. | 
అవి అన్నియు కోయబడవలసిన పుష్పములు. 
| वातायनात्‌ वायुः वाति। 
. వాతాయనాత్‌ వాయుః వాతి 
' కిటికీనుండి గాలి వీచుచున్నది 


| मालाकारः पुष्पान्‌ लुनाति। 
. మాలాకారః పుష్పాన్‌ లునాతి 
_మాలాకారుడు పూలను కోయుచున్నాడు, 


సులభంగా సం | कः 
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మామ ఆ 
उपाध्याय: यत्‌ वदति तत्‌ श्रध्दया श्रुणु। 

ఉపాధ్యాయః యత్‌ వదతి తత్‌ శ్రద్ధయా శృణు 

ఉపాధ్యాయుడు ఏది చెప్పుచున్నాడో దానిని శ్రద్ధతో వినుము 


नोचेत्‌ उपाध्यायः ताडयिष्यति । 
. నోచేత్‌ ఉపాధ్యాయః తాడయిప్యతి. 
. లేనిచో ఉపాధ్యాయుడు కొట్టగలడు. 


| गौः rd रोमान्धयति। 
గౌః ఘ్రాసం రోమాంధయతి. 
. గోవు ఎండుగడ్డిని నెమరువేయుచున్నది. 


। आगामिमासे पञ्चम दिनाक्डे अस्माकं कलाशाला प्रारम्भः भवति | 
' ఆగామి మాసే పంచమ దినాంకే అస్మాకం కళాశాలా ప్రారంభః భవతి. 
వచ్చేనెలలో ఐదవ తేదీన మా కళాశాల ప్రారంభము అగుచున్నది. 


कलाशालाया: वार्षिकोत्सवे मम बहूनि उपायनानि आगतानि। 
కళాశాలాయాః వార్షికోత్సవే మమ బహుని ఉపాయనాని ఆగతాని. 
కళాశాల వార్షికోత్సవంలో నాకు చాలా బహుమతులు వచ్చినవి. 


युष्माकं पाठशालायां कति विद्यार्थिन्यः सन्ति? 
యుష్మాకం పాఠశాలాయాం కతి విద్యార్థిన్యః సన్తి? 
మీయొక్క పాఠశాలలో ఎంతమంది విద్యార్థినులు ఉన్నారు? 
लतायाः शिरसि पुष्पमालिका Taig | 
०७१०००३ శిరసి పుష్పమాలికా శాస్తి. దదాతు 
లతయొక్క శిరస్సునందు పూలదండలేదు. ఇవ్వుము 
हरिणा मधुकैटभादयः मारिता: | 
హరిణా మధుకైటభాదయః ००6७०४. 
"७ మధుకైటబామలందరు చంపబడినారు. 


सा सर्वाणि पत्राणि चिनोति। 
సర్వాణి పత్రాణి చనోతి 
మె ఆకులను అన్నింటిని ప్రోగుచేయుచున్నదడి 


'నులభంగానంస్మ 
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| 


| अद्यापि विरामः नास्ति वा? 

§ అద్యాపి విరామః నాస్తి వా? 

. ఈ రోజు కూడ శెలవు లేదా? 

| मूल्यं कियदपि क्रेतव्यम्‌ वा? 


మూల్యం కియదపి క్రేతవ్యమ్‌ వా? 
! వెల ఎంతైనను కొనవలసినదేనా? 


| भवतु। शुनकं अन्यत्र बध्वा आगच्छामि। 
| భవతు. శునకం అన్యత్ర బధ్వా ఆగచ్చ్భామి. 
 అయితేకాని. కుక్కను మరియొకచోట కట్టి వచ్చుచున్నాను. 


| यः अभिनयं करोति सः नट: | 
| యః అభినయం కరోతి సః 6८9. 
ఎవడు అభినయమును చేయుచున్నాడో అతడు నటుడు. 


| या गीतं गायति सा गायिका। 
f యా గీతం గాయతి సా గాయికా. 
: ఎవతె పాటను పాడుచున్నదో ఆమె గాయకురాలు. 


| अध्यापनार्थं उपयुक्तानि वस्तूनि कानि? 
| అధ్యాపనార్థం ఉపయుక్తాని వస్తూని కాని? 
బోధించుటకు ఉపయోగించవలసిన వస్తువులు ఏవి? 


$ मधूना औषधम्‌ सेवितव्यम्‌। 

| మధూనా జెషధం సేవితవ్యమ్‌. 
తేనెతో బెషధమును సేవించవలెను. 
| अनुजः दधिं अश्नाति। 

न అనుజః దధిం అశ్చాతి. 

: తమ్ముడు పెరుగును తినుచున్నాడు. 
| शुनकः गृहं रक्षति। 

శునకః గృహం రక్షతి. 

కుక్క ఇంటిని రక్షించుచున్నది. 


. वित्तकोशे सम्भाषणम्‌ - బ్యాంకులో సంభాషణము | 


भोः। अन्तः आगन्तुं शक्यते वा? 
భోః అన్తః ఆగన్తుమ్‌ శక్యతేవా? 
అయ్యా, లోపలికి రావచ్చునా? 


अवश्यम्‌? किं आवश्यकम्‌ ? 
అవశ్యమ్‌? కిం ఆవశ్యకమ్‌? 
తప్పకుండా ఏమి కావాలి? 


वित्तकोशे धनम्‌ स्थापितुम्‌? 
విత్తకోశే ధనమ్‌ స్టాపితుమ్‌. 
బ్యాంకులో ధనము ఉంచుటకు. (వేయుటకు) 


किं करणीयम्‌? प्रथमं कियत्‌ स्थापितव्यम्‌ ? 
కిం కరణీయమ్‌? ప్రథమం కియత్‌ స్థాపితవ్యమ్‌? 
ఏమి చెయ్యాలి? మొదట ఎంత వేయాలి? 


प्रथमत: पञ्चाशदधिक व्दिशत रूप्यकाणि स्थापितव्यम्‌ | 
" ప్రథమతః పంచాశదధిక ద్విశత రూప్యకాణి స్థాపితవ్యమ్‌. 
మొదట రెండువందల యాభై రూపాయలు వేయాలి. 


तदा पुस्तकं एकं ददाति। 
తదా పుస్తకం ఏకం దదాతి. 
అప్పుడు పుస్తకమును ఒకదానిని ఇస్తారు. 


प्रतिमासं किञ्चित्‌ स्थापितव्यम्‌। 
(ప్రతిమాసం కించిత్‌ స్థాపితవ్యమ్‌. 
ప్రతినెల కొంచెం వేయాలి. 


किमपि फारम्‌ पूरणीयम्‌ वा? 
కిమపి ఫారమ్‌ పూరణీయమ్‌ వా? 
ఏమైనా ఫారమ్‌ పూర్తి చెయ్యాలా? 


ममपार्श्वे गवाक्षे कर्गजाणि सन्ति। पूरय। 
మమపార్శ్వే గవాక్షే కర్ణజాణి సన్తి! పూరయ. 
నాప్రక్కన కిటికీలో కాగితములు ఉన్నవి. నింపండి. 
भानुवासरे अपि वित्तकोश: अस्तिवा ? 
భానువాసరే అపి విత్తకోశః అస్తివా? 

ఆదివారము కూడా బ్యాంకు ఉంటుందా? 

अस्ति। 

అస్తి 

ఉంటుంది. 


कियत्‌ समयः तिष्ठति ? 
కియత్‌ సమయః 888? 
ఎంతసేపు ఉంటుంది? 


న న ERE జ్‌ 


प्रातः नववादनतः एकवादन पर्यन्तं तिष्ठति। 
ప్రాతః నవవాదనతః ఏకవాదన పర్యన్తం తిష్టతి. 
ఉదయము తొమ్మిది గంటలనుండి ఒంటిగంట వరకు. 


भोजनशालायां सम्भाषणम्‌ 
భోజనశాలాయాం సంభాషణమ్‌ - హోటలులో సంభాషణ 


किं किं सन्ति? | भोजनं वा, अल्पाहार: वा? 
न కిం కిం సన్తి? | భోజనంవా, అల్పాహారః వా? 
, ఏమి ఏమి ఉన్నవి? భోజనమా, అల్పాహారమా? 

| किमर्थम्‌? अल्पाहार: एव । 

न కిమర్ధ్థమ్‌? అల్ఫాహారః ఏవ. 

. ఎందుకొజకు? అల్పాహారమే. 


¦ पातुं, खादितुं च। किम्‌ दातव्यम्‌? 
పాతుం, ఖాదితుంచ. + కిమ్‌ దాతవ్యమ్‌? 
త్రాగుటకు, తినుటకు కూడా ఏమి ఇవ్వాలి? 


ంస్మషతమ్లు 


0७२०६६४४४२, య TR, 


सप्तदश रूप्यकाणि। 


సప్తదశ రూప్యకాణి. 


పదిహేడు రూపాయలు 
` इली, दोशः, चपाती इत्यातयः। . 
ఇడ్లీ, దోశః, చపాతీ ఇత్యాదయః. परिवर्तनम्‌ fa । विंशति रूप्यकाणि। * 
र లె క 
ఆదీ oo 3 स्वीकरोतु । परिवर्तनं भवान्‌ स्वीकरोतु । | 
| दोशः, चपातींच आनय। 505555) నాస్తి, వింశతి दऽ 
| దోశ చపాతీంచ ఆయన. | ॥ | 
దో శ, చపాతి కూడ తీసుకొనిరా. స్వీకరోతు. పరివర్తనమ్‌ భవాన్‌ స్వీకరోతు | 
చిల్లరలేదు. ఇరవైరూపాయలు తీసుకో | 
| काफीं अपि। Re లల 
| కాఫీం అపి. చిల్లర నీవు తీసుకో. | 
' కాఫీ కూడా. 
धन्यवादाः भो: | . 
किपत्‌? 
TI ధన్యవాదాః భోః. . 
. మూల్యం కిపత్‌? | 
వెల ఎంత? ధన్యవాదలములయ్యా, 
హా 


నులభంగా SO తము 


NRT CR RRR RS RRS న NANA RRR 


| विभक्तय: - విభక్తయః - విభక్తులు 


కొన్ని శబ్దములకు విభక్తులు ఎట్లా వస్తాయో తెలుసుకుందాము. 


` अकारान्त पुंलिङ्ग शब्दा: रामः, कृष्णः, गोविन्दः, वृक्षः, निलयः, 
| प्रथमा विभक्ति: देवालयः, मुकुन्दः इत्यादयः | 

न అకారాన్త ४७०७०५ శబ్బాః రామః, కృష్ణః, గోవిన్దః, వృక్ష, నిలయః, 

ఎ (ప్రథమా విభక్తి దేవాలయః, ముకున్దః ఇత్యాదయః. 

| అకారాన్త పుంలింగ శబ్దములు రాముడు, కృష్ణుడు, చెట్టు, నిలయము, 
ప్రథమా విభక్తి దేవాలయము, ముకుందుడు మొదలగునవి. 


| संस्कृत भाषायां दिववचनं अधिकतया वर्तते । 
! సంస్కృత భాషాయాం ద్వివచనం అధికతయా వర్తతే. 
. సంస్కృత భాషలో ద్వివచనము అధికంగా ఉంటుంది. 


; इकारान्त पुंलिंडूग शब्दा: हरिः हरी हरयः 

र रविः रवी रवयः 

न ఇకారాన్త పుంలింగ శబ్దాః హరిః హరీ హరయః 
न రవిః రవీ రవయః 
ह उकारान्त पुंलिङ्ग शब्दाः शम्भुः शम्भू शम्भवः 
| ఉకారాన్త పుంలింగ बूर శంభుః ई ठः 
, ऋकारान्त पुंलिङ्ग शब्दा: पिता . पितरौ पितरः 
| బుకారాన్త పుంలింగ శబ్దాః పితా పితరౌ పితరః 


| हलन्त पुंलिङ्ग शब्दानां तु सम्बोधन प्रथमायां, प्रथमेस्थित दीर्घः हूस्वः | 
| भवति। హలన్త $०००7 శబ్బానాంతు సంబోధన ప్రథమాయాం ప్రథమేస్థిత 66 | 

ప్రాస్వః భవతి. (హలంత పుంలింగ శబ్దాలకు మాత్రం సంబోధన ప్రథమలో ప్రథమలో | 
न ఉందే 8p స్వం అవుతుంది.) 
उदा :- धीमान्‌ (प्र.वि.) (सं) हे धीमन्‌ 
. ధీమాన్‌ (ప్ర.వి.) (సం) హే ధీమన్‌ 


{ एकवचने - सीतः సీత 
ee - सीतौ ఇద్దరు సీతలే 
! बहुवचने - सीता; 5४ (ఇద్దరుకన్న ఎక్కువ) 


. अकारान्त स्त्रीलिङ्ग पदानि गीता गीते गीताः 
न గీతా గ్‌తే As: 
| इकारान्त स्त्रीलिङ्ग पदानि कृते कृती कृतयः 
र కృతే. కృతీ కృతయః 
` ईकारान्त स्त्रीलिङ्ग पदानि मदी mt मद्यः 

न మదీ మద్యా మద్యః 
, उकारान्त स्त्रीलिङ्ग पदानि रेनुः रेनू . रेनवः 
. ' రేనుః రేనూ రేనవః 
- ऊकारान्त स्त्रीलिङ्ग पदानि चमूः चम्वौ चम्वः 
न చమూః చమ్వౌ చమ్వః 
| ऋकारान्तः स्त्रीलिङ्ग पदानि माता मातरौ मातरः 
न మాతా మాతరౌ మాతరః 


ద్వితీయా విభక్తి 


| अकारान्त पुंलिड्गः रामम्‌ रामौ रामान्‌ 
न రామమ్‌ రామౌ రామాన్‌ 
| इकारान्त पुंलिड्ग: कविम्‌ कवी कवीन्‌ 
न కవిమ్‌ కవీ ' కవీన్‌ 
| उकारान्त पुंलिङ्गः विधुम्‌ विधू विधून्‌ 
. విధుమ్‌ విధూ విధూన్‌ 
| ऋकारान्त पुंलिङ्गः धातारम्‌ धातारौ धातून्‌ 
न థాతారమ్‌ '  ధాతారౌ ధాతృన్‌ 
. हलन्त पुंलिङ्गः . भिषजम्‌ भिषजौ भिषज 
. భిషజమ్‌ భిషజౌ భిషజః 
| अकारान्त स्त्रीलिङ्गः लताम्‌ लते लताः 


లతామ్‌ లతే లతాః 


'నులభంగానం gD | జీ! 
OP SO, స్త న ప మ! 


న NNR 


¦ इकारान्त स्त्रीलिङ्गः लतिम्‌ लती . శ: } 
०853 లతీ లతీః § 
९ ईकारान्त स्त्रीलिङ्ग नदीम्‌ नद्यौ नदीः 
నదీమ్‌ నద్యా నదీః 
उकारान्त स्त्रीलिङ्ग धेनुम्‌ धेनू धेनूः 
ధేనుమ్‌ ధేనూ థేనూః | 
$ ऊकारान्त स्त्रीलिङ्गः चमूम्‌ चम्वै चमूः | 
| చమూమ్‌ చమ్వౌ చమూః | 
. ऋकारान्त स्त्रीलिङ्गः मातरम्‌ मातरौ मातृः | 
1 మానకమ్‌ మాతరౌ మాత్ళః | 
§ 
తృతీయా విభక్తి | 
वृक्षेण वृक्षाभ्याम्‌ वृक्षैः 
| వ feo వృక్షాభ్యామ్‌ వృక్ష 
(ड्‌. पुं a कविना कविभ्याम्‌ कविभिः 
కవినా కవిభ్యామ్‌ కవిభిః 
धात्रा धातृभ्याम्‌ धातृभि 
ధాత్రా ధాతృభ్యామ్‌ ధాతృథి 
भिषजा भिषग्भ्याम्‌ भिषग्भिः 
భిషజా భిషగ్భ్యామ్‌ Ba 
लतया लताभ्याम्‌ लताभिः 
లతయా లతాభ్యామ్‌ పతాక 
नत्या नतिभ्याम्‌ नतिभिः 
నత్యా నతిభ్యామ్‌ నతిభిః 
धेन्वा धेनुभ्याम्‌ धेनुभिः 
ధేన్వా ధేనుభ్యామ్‌ ధేనుఖిః 
चम्वा चमूभ्याम्‌ चमूभिः 
చమ్వా చమూభ్యామ్‌ చమూఖిః 


సులభంగా సంస్కృతము 
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§ हः सतर 
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చతుర్ధీ విభక్తి 


वृक्षाय वृक्षाभ्याम्‌ 
వృక్షాయ వృక్షాభ్యామ్‌ 
विधये विधिभ्याम्‌ 
విధయే విధిభ్యామ్‌ 
मधवे मधुभ्याम्‌ 
మధవే మధుభ్యామ్‌ 
धात्रे धातृभ्याम्‌ 
णु पर्ख) 
भिषजे भिषग्भ्याम्‌ 
భిషజే ఖిషగ్భ్యామ్‌ 
लतायै लताभ्याम्‌ 
లతాయై లతాభ్యామ్‌ 
मत्यै मतिभ्याम्‌ 
మత్ర్యై మతిభ్యామ్‌ 
చీ. नदीभ्याम्‌ 
నదె నదీభ్యామ్‌ 
धेन्वै धेनुभ्याम्‌ 
ధేన్వై ధేనుభ్యామ్‌ 
శాక चमूभ्याम्‌ 
చమ్వై చమూభ్యామ్‌ 
धात्र्यै धात्रीभ्याम्‌ 
ధాత్ర్యై ధాత్రీభ్యామ్‌ 
विशे ` विड्भ्याम्‌ 
విశే విద్భ్యామ్‌ 


పంచమీ విభక్తి 


वृक्षात्‌ वृक्षाभ्याम्‌ 
వృక్షాత్‌ | వృక్షాభ్యామ్‌ 


ORSON NER 
क र 


विधिभ्यः 
విధిభ్యః 
मधुभ्यः 
మధుభ్యః 
धातृभ्य: 
ధాతృభ్యః 
भिशषग्भ्यः 
భిషగ్భ్వః 
लताभ्यः 
లతాభ్యః 
मतिभ्यः 
మతిభ్యః 
नदीभ्यः 
నదీభ్యః 
धेनुभ्यः 
ధేనుభ్యః 
चमूभ्यः 
చమూభ్యః . 
धात्रीभ्यः 
ధాత్రీభ్యః 
विड्भ्यः 
విడ్భ్యః 


RNC RGN టను న నటు ను 


कविभ्याम्‌ 
కవిభ్యామ్‌ 
मधुभ्याम्‌ 
మధుభ్యామ్‌ 
धातृभ्याम्‌ 
ధాతృభ్యామ్‌ 
भिषग्भ्याम्‌ 
భిషగ్భ్యామ్‌ 
लताभ्याम्‌ 
లతాభ్యామ్‌ 
नतिभ्याम्‌ 
నతిభ్యామ్‌ 
नदिभ्याम्‌ 
నదిభ్యామ్‌ 
धेनुभ्याम्‌ 
ధేనుభ్యామ్‌ 
मातुः मातृभ्याम्‌ 
. మాతుః మాతృభ్యామ్‌ 
| ह. स्त्री विशः विड्भ्याम्‌ 
न విశః విడ్భ్యామ్‌ 


{ अ. नपुंसक लिङ्गः पुलिंडूग पदानाम्‌ इव वर्तन्ते । 
 అకారాన్త నపుంసకలింగాః పుంలింగ పదానామివ వర్తన్తే. 
{ror నపుంసకలింగములు పుంలింగ పదాలవలెనే ఉంటాయి. 


. इ. नपुं वारिण: वारिभ्याम्‌ वारिभ्यः 


. వారిణః వారిభ్యామ్‌ వారిభ్యః 

| उ. नपुं मधुनः मधुभ्याम्‌ मधुभ्यः 
न మధునః ' మధుభ్యామ్‌ మధుభ్యః 
६ ऋ नपुं धातुः धातृभ्याम्‌ ` धातृभ्यः 


ధాతుః ధాతృభ్యామ్‌ ధాతృభ్యః 


a 


| ह. नपु 


- 
र 
ड. पुं 
नः 
ह 
आ. स्त्री 
= 
उ. स्त्री 
న 


ह स्त्र 


हृदः हृद्भ्याम्‌ 
హృదః హృద్భ్యామ్‌ 
షష్టీ విభక్తి 
वृक्षस्य वृक्षयो 
వృక్షస వృక్షయోః 
कवेः कव्यो 
కవేః కవ్యోః 
भानो भान्वो 
భానో భాన్వో 
कर्तु =: 
కర్తుః కర్రోః 
भिषज भिषजो 
భిషజః భిషజోః 
लतायाः 'लतयो 
లతాయాః లతయో 
नत्या नत्यो 
నత్యా నత్యో 
नद्या नद्यो 
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श्रुतवान्‌ 
శుతవోన్‌ 
విన్నాడు 
स्वीकृतवान्‌ 
స్వీకృతవాన్‌ 


. స్వీకరించాడు 


सञ्चरितवान्‌ 
సంచరితవాన్‌ 


సంచరించాదు 


తెలియచెప్పి 
श्रुत्वा 
శృత్వా 

విని 
स्वीकृत्य 
స్వీకృత్య 
స్వీకరించి 
सञ्चर्य 
సంచర్య 


,. సంచరించి 


ప్రసాధయితుమ్‌ 
ma 
898 
పొందుటకు 


लेखितुम्‌ 


లేఖితుమ్‌ 
వ్రాయుటకు 
वदितुम्‌ 
వదితుమ్‌ 
చెప్పుటకు 
वोढुम्‌ 
వోఢుమ్‌ 
మోయుటకు 


'बादयितुम्‌ 


వాదయితుమ్‌ 
వాయించుటకు 
विज्ञापयितुम्‌ 
విజ్ఞాపయితుమ్‌ . 
తెలియచెప్పుటకు 
श्रोतुम्‌ 

(8 
వినుటకు 


स्वीकर्तुम्‌ 
.. స్వీకర్తుమ్‌ 


స్వీకరించుటకు 


सञ्चरितुम्‌ 
సంచరితుమ్‌ 
సంచరించుటకు 


संस्कृत भाषायां क्रियाणां नाम धातवः 
సంస్కృత భాషాయాం క్రియాణాం నామ ధాతవః 
సంస్క 3४ భాషలో క్రియల పెరు ధాతువులు 


परस्मै पदयः - పరస్మై పదయః 


| वर्तमानकाले त्रयः पुरुषाः सन्ति। 

{ వర్తమానకాలే త్రయః పురుషాః సన్తి. 
 వర్తమానకాలంలో మూడు పురుషాలు ఉంటాయి. 
` उदा : भू धातुः భూధాతుః ఉండుట 


. ए.व व्दि.व. ఇ, 
भवति भवतः ' भवन्ति प्रथम पुरुषः 
భవతి భవతిః భవన్తి 
भवसि भवथः भवथ मध्यम पुरुषः 
భవసి భవథః భవథ | 
भवामि भवावः भवामः उत्तम पुरुषः 
, భవామి భవావః భవామః 
परस्मै पदय: सर्वे एवमेव तिष्ठन्ति। 


. పరస్మైపదయః సర్వే ఏవమేవ 8३8 

र స్మైపదులు అన్ని ఈ విధంగానే ఉంటాయి 

न आत्मनेपदि क्रियाणां वर्तमानकालः एवं भवति । 

. ఆత్మనేపది (క్రియాణాం వర్తమానకాలః ఏవం భవతి 

ఆత్మనేపది క్రియలకు వర్తమానకాలము ఈ విధంగా ఉంటుంది 


ए.व. व्दि.व ब.व. 

| प्र.पु. एधते एधेते  _ एधन्ते 
ఏధతే ఏధేతే.. ఏధన్తే 
వృద్ధిపొందుచున్నాడు వృద్ధిపొందుచున్నారు వృద్ధిపొందుచున్నారు 
एधसे एधेथे एघध्वे 
ఏధసే ఏధేథ్వే.. . ఏధధ్వే 


వృద్ధిపొందుచున్నావు  వృద్ధిపొందుచున్నారు _ వృద్ధిపొందుచున్నారు 
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భంగా నం 
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బ్రాను న. 


. 


एधे 
ఏధే 
వృద్ధిపొందుచున్నాను 


एधावहे 
ఏధావహే 
వృద్ధిపొందుచున్నాము 


| उभयपदीनां उपर्युक्त व्दिविध रूपाणि अपि सन्ति। 
. ఉభయపదీనాం ఉపర్యుక్త ద్వివిధ రూపాణి అపి అస్తి. 


స TER 


య... 


एधामहे 
ఏధామహే 
వృద్ధిపొందుచున్నాము 


क 


F ఉభయపదులకు 'పైనచెప్పిన రెండు విధాల రూపాలు ఉంటాయి. | 

| श्रयति श्रयतः श्रयन्ति | 
(శయతి (శయతః ७०७४ . 
ఆశ్రయించుచున్నాడు  ఆశ్రయించుచున్నారు(2) ఆశ్రయించుచున్నారు | 
श्रयते श्रयेते श्रयन्ते i 
(శయతే శయేతే శ్రయన్తే . 
ఆశ్రయించుచున్నాడు. ఆ(శ్రయించుచున్నారు(2) ఆశ్రయించుచున్నారు | 
श्रयसि श्रयथः ' श्रयथ 
శ్రయసి శ్రయథః శ్రయథ 
ఆశ్రయించుచున్నావు ఆశ్రయించుచున్నారు. ఆశ్రయించుచున్నారు 
श्रयसे श्रयेथे श्रयध्वे 
७४०७७ శ్రయేథే శ్రయధ్వే 
ఆశ్రయించుచున్నావు ఆ(శ్రయించుచున్నారు ఆశ్రయించుచున్నారు 
श्रयामि श्रयावः श्यामः ` 
్రయామి శ్రయావః శ్రయామః न 
ఆశ్రయించుచున్నాను ७०७०७००००१  ఆశ్రయించుచున్నాము | 
श्रये श्रयावहे श्रयामहे न 
శయే శయావహవఏ ఛయామహే नै 

न ఆశ్రయించుచున్నాను ఆశ్రయించుచున్నాము. ఆశ్రయించుచున్నాము | 

-} बहति వహతి మోయుచున్నాడు/ది 

` वादयति వాదయతి వాయించుచున్నాడు/ది 

न विज्ञापयति విజ్ఞాపయతి విజ్ఞాపనచేయుచున్నాడు/ది | 

अङ्गीकरोति అంగీకరోతి అంగీకరించుచున్నాడు/ది 

} अपहरति ७53558 అపహరించుచున్నాడు/ది , 

smashes: కము శ్‌ 


. अनुवदति 


न 'परिणयति 
| आकर्णयति 
“पालयति 
` | जिघ्रति 
`| घिबति 

| प्रसाधयति 
भषति 
| निवारयति 
| मारयति 

. रक्षति . 
ఇగ 
बसति 


1009200000000 00000 RARER ELOISE: 


 తెచ్చుచున్నాడు/ది 


. నివారించుచున్నాడు/ది 


7222030280207 9009000000000 0000000070070 0०0 NNR 


అనుసరించుచున్నాడు/ది 
వచ్చుచున్నాడు/ది 


నిద్రించుచున్నాడు/ది 
ప్రవేశించుచున్నాడు/ది 
జయించుచున్నాడు/ది 
వినుచున్నాడు/ది | 
సంచరించుచున్నాడు/ది 
స్వీకించుచున్నాడు/ది 
స్థాపించుచున్నాడు/ది 
చంపుచున్నాడు/ది 
అనువదించుచున్నాడు/ది 
వివాహమాడుచున్నాడు/ది 
వినుచున్నాడ్రు/ది 
పాలించుచున్నాడు/ది 
వాసనచూచుచున్నాడు;ది 
త్రాగుచున్నాడు/ది 
చంపుచున్నాడు/ది 
సాధించుచున్నాడు/ది 
మొరుగుచున్నాడు/ది 


చంపుచున్నాడు/ది 
కలుసుకొనుచున్నాడు/ి 
రక్షించుచున్నాడు/ది 
చెప్పుచున్నాడు/ది 
నివసించుచున్నాడు/ది 
ను 


आह्वयति 
| उघ्दाटयति 
' इच्छति 

। कथयति 
| करोति 

| कर्तयति 
न पूजयति 
प्रविशति . 
नदतिं 

६ प्राप्नोति 

६ उपविशति 
¢ भक्षयति 

` क्रीडति 

` खादति 
क्षालयति 
चलति 

| चालयति 
§ चिन्तयति 
| ददाति 

` धरति 


| म्लायति 
| निर्माति 

| धावति 

§ निर्वर्तयति 
_ रुणध्दि 

न -धावति 


ఆహ్వయతి 
७०५६००५७०७ 
ఇచ్చతి 
కథయతి 
కరోతి 
కర్తయతి 
పూజయతి 
ఆరోహతి 
52४8 
$58 
ప్రాప్నోతి 
ఉపవిశతి 
భక్షయతి 
క్రీడతి 
ఖాదతి 
క్షాలయతి 
చలతి 
చాలయతి 
చిన్రయతి 
దదాతి 
ధరతి 
 మ్లాయతి 
నిర్మాతి 
ధావతి 
నిర్వర్తయతి 
రుణద్ధి | 
థావతి 


న. 


పిలుచుచున్నాడు/ది 
తెరచుచున్నాడు/ది 
కోరుకొనుచున్నాడు/ది 
చెప్పుచున్నాడు/ది 
చేయుచున్నాడు/ది 
చేయించుచున్నాడు/ది 
పూజించుచున్నాడు/ది 
దిగుచున్నాడు/ది 
ప్రవేశించుచున్నాడు/ది 
ధ్వనించుచున్నాడుది 
పొందుచున్నాడు/ది ' 
కూర్చొనుచున్నాడు/ది 
తినుచున్నాడు/ది 
ఆడుచున్నాడు/ది 
తినుచున్నాడు/ది 
శుభ్రపరచుచున్నాడు/ది 
కదలుచున్నాడు/ది 
నడుపుచున్నాడు/ది | 
ఆలోచించుచున్నాడు/ది 
ఇచ్చుచున్నాడు/ది 
ధరించుచున్నాడు/ది 
వాడుచున్నాడు/ది 
నిర్మించుచున్నాడు/ది 
పరుగెతుచున్నాడు/ి 
నిర్వర్తించుచున్నాడు/ది 
అడ్డగించుచున్నాడు/ది 
పరుగెత్తుచున్నాడు/ది 


ర. OR ల सी 


अन्यानि संस्कृत पदानि 
_ అన్యాని సంస్క లచే పదాని 
ఇతర సంస్కృత పదములు ' 


Re PARENT ARSE HR: I న PEIN PRISE: 


. ऊरुकम्‌ ఊరుకమ్‌ ప్యాంటు 
अर्थोरुकम्‌ ७६०085 నిక్కరు 
क्रन्दति 2७ ఏడ్చుచున్నది 
स्मरन्ति స్మరన్తి తలచుచున్నారు 

अभाव అభావః లేకపోవుట 

| दृढम्‌ దృఢమ్‌ గట్టిది 

| महिषः మహిషః దున్నపోతు 

| बधिरः 285 చెవిటివాడు 

mg పంగుః కుంటివాడు 

| काण కాణః గ్రుడ్డివాడు 

न मूकः మూకః మూగవాడు 

శ: कु ఎండిన 

| अज्जलिमात्रम्‌ ७०७०३०७४5 దోసెడు 

| निर्भयम्‌ నిర్భయమ్‌ భయములేకుండ 

| मन्थनम्‌ 55 చిలుకుట 

| ग्रन्थिः 3 గ్రన్థిః ముడి 

| ब्रणः వ్రణః . కురుపు 

द्र्म्मः ద్రమ్మః దమ్మిడీ ` 

त लालयति లాలయతి బుజ్జగించుచున్నాడు 

| उत्पतति ఉత్పతతి ఎగురుచున్నది 

| पेटति పేటతి అల్లుచున్నాడు 

§ मापयति మాపయతి కొలిపించుచున్నాడు 

§ लिम्पति లిమ్పతి పూయుచున్నాడు 

aah యాపయతి వంపుచున్నాడు 

| पुरतः పురతః ముందుగా 


OVOP సంస్క 


. व्याख्याति 
§ प्रसादयति 

" च्ठीवति 

$ मोचयामि 

| आच्छादनी 

| युतकम्‌ 

न नेयदीपः 

| मापनपट्टिका 
¦ सञ्चिका 

| दण्डदीपः 

। शिरस्त्रम्‌ 

| केशसूची 

| गन्धवर्तिका 

| కాకా: 

| वकत 

. खल्वाट 

| मुण्डितशिरः 
§ कपालः 
अस्थि 

| आज्ञापनम्‌ 
समावेष्टुम्‌ 

| आगामि 

| प्राकाशत 
समकल्पयत्‌ 
| अन्वधावत्‌ 


వ్యాఖ్యాతి 
ప్రసాదయతి 
ష్టీవతి 
మోచయామి 
ఆచ్చాదనీ 
యుతకమ్‌ 
నేయదీపః 
మాసనపట్టికా 
సంచికా 
దడ్డదీపః 
శిరస్త్రమ్‌ 
కేశసూచీ 
గంధవరికా 


aaa << 


3 
యకృత్‌ 
ఖల్వాట 


ముండితశిరః 


కపాలః 


(ప్రాకాశత 


సమకల్పయత్‌ 


అన్వధావత్‌ 
సందిశతి 
మూఢత్వమ్‌ 


RR 


వ్యాఖ్యానముచేయుచున్నాడు | 


బతిమాలుచున్నాడు 
ఉమ్మివేయుచున్నాడు 
విడిపించుచున్నాను 
దుప్పటి 

చొక్కా 

లాంతరు 

టేప్‌ 

ఫైల్‌ 

ట్యూబ్‌లైట్‌ 

టోపీ 

ప్రకృపిన్ను 
అగరువత్తి 
ఊపిరితిత్తులు 
కాలేయము 
బట్టతల 

గుండు 

పుట్టె 

ఎముక 
ఆజ్ఞాపించుట 


_ మొలిచి 
- చేరుటకు 


రాబోవు 

ప్రకాశించెను 
సంకల్పించెను 
వెంటపరుగెత్తెను 
కబురుపంపుచున్నాడు 
అజ్ఞానము 


| अपेक्षते 
जायते 

| कुप्यति 

| आपराधः 
६ उन्मत्तः 

६ वृणाति 

| लेष्यति 

_ मधित: 

| गोधनम्‌ 
| ता 

| सुलभः 

| प्रसाधयति 
| मार्गयति 
| मधुपटलम्‌ 
| सेत्स्यति 


इ ज्वालयति 


జ్వాలయతి 

అ పేక్షతే 
జాయతే 
కుప్యతి 
అపరాధః 
ఉన్న్మత్తః 
వృణాతి 
లేష్యతి 
మధితః 
గోధనమ్‌ 
అకృత్వా 
సులభః 
ప్రసాధయతి 
మార్గయతి 
మధుపటలమ్‌ 
సేత్స్యతి 
లవిత్వా 
స్విద్యతి 
పటపటాయతే 
వయతి 
ఉన్మూలయామి 
తపామి 
ఊహతి 
ఆహ్వాపయతి 
కర్రీ 
ఉద్భూయ 
దాపయన్తి 
ఉద్‌శ్వయతి 


వెలిగించుచున్నాడు 


కోరుకొనుచున్నాడు 
పుట్టుచున్నాడు 
కోప్పుడుచున్నాడు 
తప్పు 

పిచ్చివాడు 
వరించుచున్నాడు 
అంటుకొనును 
చిలుకబడవలసినది 
ఆవులమంద 
చేయకుండ 
దొరుకునది 
చిక్కుతీయుచున్నాడు 
వెదకుచున్నాడు 
తేనెతుట్టు 


_ నెలవేరగలదు 


కోసి 
చెమర్చుచున్నది 


పటపటలాడించుచున్నాడు 


నేయుచున్నాడు 
పెల్లగించుచున్నాను 
కాయుచున్నాను 


ఊహించుచున్నది , 


పిలిపించుచున్నది 
చేయునది 

పుట్టి 
ఇప్పించుచున్నారు 
ఉబ్బుచున్నది 


న... SRR 


| रुचिः, 

| स्थानां, 

| विश्वम्‌, 

| पुरा, 

| लक्षशः, 

. दर्पण:, 

, गोष्ठी, 

६ वैदेशिकः, 
| पठनीया, 

| कर्तव्यः, 

६ भाष्यमाणा, 
| जानन्‌, 
 व्यवहृता, 

. प्राचीनतमा, 
| अन्यतमा, 

¦ उपनिबद्धम्‌, 
वैशिष्यम्‌, 

| अवश्यम्‌, 

| अधीतवान्‌, 
| अध्येतव्यम्‌, 
. निबध्य, 

| जानंति, 

, प्रदर्शयन्ति, 
विद्यन्ते, 
परिगणयन्ति, 
आवर्जयत्‌, 
` उपलभ्यन्ते, 
' स्थित्वा, 

| क्रीत्वा, 


£ 


'శ్లులభంగానంన్య 
మ... 
f 


ఇతర పద అర్ధములు 


రుచిః 

స్థానం 
ఆగత్య 
విశ్వమ్‌ 
పురా 

లక్షశః 
దర్చణః 
గోష్టీ 
వైదేశికః 
పఠనీయా 
కర్తవ్యః 
భాష్యమాణా 
జానన్‌ 
వ్యవహృతా 
ప్రాచీనతమా 
అన్యతమా 
ఉపనిబద్ధమ్‌ 
వైశిష్ట్యం 
అవశ్యం 
అధీతవాన్‌ 
అధ్యేతవ్యమ్‌ 
నిబధ్య 
జానంతి 
ప్రదర్శయంతి 
విద్యన్తే 
పరిగణయన్తి 
७७०56 
ఉపలభ్యంతే 
స్థిత్వా 


క్రీత్వా 


A 


= చదువదగినది 
= చేయదగినది 


= మాటలాడబడుచున్నది 
= తెలిసికొనుచున్నవాడు 
= వ్యవహరింపబడినది 

= మిక్కిలి ప్రాచీనమైనది 


= పెక్కింటిలో నొకటి 
= రచింపబడినది 
= గొప్పదనము 

= తప్పక 

= నేర్చినవాడు 

= నేర్వదగినది 

= రచించి, కూర్చి 
= ఎటుగుదురు 

= ప్రకటింతురు 
= ఉన్నవి 

= లెక్కింతురు 

= ఆకర్షించెను 

= లభించుచున్నవి 
= నిలచి 

= కొని 


जागरुकः, 


af 
a 


श्रवणसुखम्‌, 

अरचयत्‌, 

§ भाषते, 
श्रूयते, 

; कथ्यते, 

` शक्यते, 

| अंतर्भवति, 

| रंजयति, 

| अनुभवति, 

| परश्वः, 

| सदनम्‌, 

| गवाक्षम, 

न परितः, 

| बाढं, 

६ मातामही, 

§ अमा, 


9४४: 


ఆధునికాః 
కిమపి 
వాదనమ్‌ 
ఆగామి 
కేతుం 
నిర్మితవాన్‌ 
భాషితం 
గీతం 
వైజ్ఞానికాః 
కుత్రచిత్‌ 
వాణిజ్యమ్‌ 
జాగరూకః 
నేతుం 
(శవణసుఖం 
అరచయత్‌ 
భాషతే 
శ్రూయతే 
కథ్యతే 
శక్యతే 
అంతర్భవతి 
రంజయతి 
అనుభవతి 
పరశ్వః 
సదనం 
నోచేత్‌ 
గవాక్షమ్‌ 
పరితః 
బాఢం 
మాతామహీ 
అమా 


= ఏమియో 
= గంట 

= రాబోవు 

= కొనుటకు 
= నిర్మించెను 


= మాటలాడబడినది (మాట) 


= పొడబడినది (పాట) 


= శాస్త్రజ్ఞులు 
= ఎక్కడనో 
= వ్యాపారము 
= అ(ప్రమత్తుడు 


= త్రీసికొనిపోవుటకు 


= చెవికి సుఖము 
= రచించెను 


= మాటలాడుచున్నాడు 


= వినబడుచున్నది 


= చెప్పబడుచున్నది 
= సాధ్యమగుచున్నది 
= అంతర్భ్ఫూతమగుచున్నది 


= ఆనందపెట్టుచున్నది 
= అనుభవించుచున్నాడు 


= ఎల్లుండి 
= ఇల్లు 

= లేనిచో 
= కిటికీ 
చుట్టును 
= బాగు 

= అమ్మమ్మ 


= అమావాస్య 


1 


సులభంగా 


న. 


నయ... ट, 
ఖ్‌ र | 


మ RRR CI I 


_ స్ఫోటకాః = ప్రేలుడు సామాగ్రి 


అర్దయతి = ఫీడించుచున్నాడు 
అభ్యంగస్నానం = నూనె శరీరమునకు పూసికొని | 
చేయు స్నానము 
ఛాయా = నీడ | 
అపరః = వేటొకడు(టి) 
చఛమః = అలసట 
; తృణమ్‌ = గడ్డి 
| परस्परम्‌, పరస్పరం = ఒండొరులు 
हर्षः, హర్ష = ఆనందము 
| बालपादपः, బాలపాదపః = మొక్క 
§ रमणीयम्‌, . రమణీయం = సుందరమైనది 
+ उद्यानपाल:, ఉద్యానపాలః = తోటమాలి 
` कुमुदम्‌, కుముదమ్‌ = కలువపూవు 
తా బకః = కొంగ 
तटाक:, . తటాకః = उ) 
कलकलः, కలకలః = కోలాహలము 
శౌర్య, కంఠః = మెడ 
| अपनुदति, అపనుదతి = పోగొట్టుకొనుచున్నాడు 
| रुवन्ति, ७08 = అరచుచున్నవి 
` अनुभवति, 8 = అనుభవించుచున్నాడు 
सल्लपति, 558 = మాటలాడుచున్నాడు 
| सिंचति, ७०७७ = తడుపుచున్నాడు 
| कल्पयति, కల్పయతి = కలిగించుచున్నది 
| उपविशति, ఉపవిశతి = కూర్చొనుచున్నాడు 
తె ఖేలతి = ఆడుచున్నాడు 
: विहरति, | విహరతి = తిరుగుచున్నాడు 


ను ९) CGO, యు 
నే ప్రతిమ क क సను ననున 
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- भ्रमति, 58 = తిరుగుచున్నాడు 

| अर्पयति, ६०४७ = సమర్పించుచున్నాడు 

लुनाति లునాతి = త్రుంచుచున్నాడు 
संवर्धयति, సంవర్థయతి = పెంచుచున్నాడు 
यापयति, యాపయతి = గడుపుచున్నాడు 


मालाकारः ~.  మాలాకారః = పూలమాలలు అల్లువాడు 
जलाशय జలాశయః = సరః = కొలను 

ITI ప్రభూతం = అధికము 
 अशुष्यत, అశుష్యత = ఎండెను 

§ कोटिः, కోటిః = కొన 

न स्ववासः, స్వ+ఆవాసః = తమచోటు 

| उपेत्य, ఉప+ఏత్య = వచ్చి 

: नयतम्‌, నయతమ్‌(ద్వి) = తీసికొని పొండు 

¦ आलोकितम्‌, ఆలోకితమ్‌ = చూడబడినది 
सांप्रतम्‌, సాంప్రతం = ఇప్పుడు 

ई कच्छपः, కచ్చపః = తాబేలు 

, अनावृष्टिः, అనావృష్టిః = వర్షము లేకుండుట 
, काष्टम्‌, लगुडम्‌ - కాష్టం, లగుడం = కట్టె 

| कोलाहलः, कलकलः ४८०७१७, కలకలః = గోల 

| कच्छपवतू, కచ్చపవత్‌ = తాబేలువలె 

६ आनीयताम्‌, ఆనీయతామ్‌ = ఉండదగినది 


స 
చ 


& खडश ఖండశః | = ముక్కలు ముక్కలుగా 
अर्थोक्तिपतितः, 58४ = సగము పలుకుచుపడినది 


| 


మత్స్యః = చేప 

మండూకః = కప్ప 

ధీవరః = జాలరి 

దుష్టః = చెడ్డవాడు 

ప్రాప్య = చేరి ४ 
కూర్మః = తాబేలు न 
ఆలోచ్య = ఆలోచించి. न 


భంగా నం 


తము: 
MOCO RRNA ఏన IRR DRONA NE PRR ZL SRR స్మ 


ర. 


. विश्वस्य, 


* विस्रब्दः, 
| पराधीनता, 


నిపత్య 


అలసః 


పరాధీనతా 
పలాయనమ్‌ 
సల్లపన్తః 
పరేద్యుః 
అవలంబ్య 
కర్మటః 
వ్యాపాదితః 
SO 
యాపయన్తః 
వదన్‌ 
హసన్‌ 
బహూని 
యథాశక్తి 
వినీతవేషాః 


(శేణీ 
మార్గాయాసః 
ధన్యాః 
అంతః 

బహిః 

కలౌ 

పురా 
చిరాయ 
కులగురుః 


= పడి క 
| 
= చూచి ट्र 
= విడిచి > 
= నమ్మి . 


= విశ్వామసు కలవాడు 
= ఇతరులకు లోబడుట 
= పారిపోవుట 

= మాటలాడుచున్నవారు 


= మరునాడు _ 
= అవలంబించి (పట్టుకొని | 
= ఎండ్రకాయ | 
= చంపబడెను | 


= కలియుచున్నవారు 
= గదుపుచున్నవారు 


= చెప్పుచున్నవాడు 
= నవ్వుచున్నవాడు त 
= అనేకములు | 
= శక్తి కొలది त 
= వినయ ముట్టిపడునట్లు | 
సాధారణవస్తాదులు ధరించువారు | 
= వరుస (క్యూ) | 
= మార్గశ్రమ . 
= పుణ్యవంతులు | 
= లోపల | 
= బయట न 
= కలియుగమందు | 
= పూర్వము | 
= చాలాకాలమునకు 

= వంశగురువు F 


తూ 
| अनुरुपा, 
| अचिरात्‌, 
। पाईवः, 
| संततिः, 
| अभीष्म्‌ 


. अयोदः, 

| पाञ्छाल्यम्‌, 
| केदारखड्म्‌, 
| बधान, 

" क्लिश्यमानः, 
| सहसा, 

| उत्थाय, 

| निस्सरमाणम्‌, 
| अवारणीयम्‌, 
| संरोद्धुम्‌, 

| विदार्य, 

| उद्धालकः, 
| अहनि, 

| दिवसक्षये, 

| पीवानम्‌, 

| वृत्तिम्‌, 

| भैक्ष्येण, 

| मयि अनिवेद्य, 
| उपयोक्तव्यम्‌, 


| निशामुखे, 


| एतस्मिन अन्नतरे, 


| भैक्ष्यम्‌ चरित्वा, 


गुरुकुलम्‌, 


_= తెలిసికొని 


అభీష్టం 
ఏతస్మిన్‌ అన్తరే 
అయోదః 
పాళ్చాల్యమ్‌ 
కేదారఖణ్జం 
బధాన 
క్లిశ్యమానః 
సహసా 
ఉత్థాయ 
నిస్సరమాణం 
అవారణీయం 
6०6१८० 
విదార్య 


ఉదాలకః 
® 


అహని 


ఖైక్ష్యం చరిత్వా 
నిశాముఖే 
గురుకులం 


= సాయంకాలమందు 


= శపించెను 

= యుక్తమైనది; తగినది 
= స్వల్పకాలముననే 

= (ప్రక్క భాగము 

= సంతానము 

= వాంఛితము 

= ఇంతలో 

= ఇనుప దంతములు కలవాడు 
= పాంచాల దేశస్థుని 

= వరిచేను భాగమును 

= కట్టుము 

= (శ్రమపడుచున్నవాడై 

= వెంటనే 

=లేచి 

= బయటకుపోవుచున్న 

= నివారింప శక్యముకాని 

= అడ్డుకొనుటకు 

= చీల్చికొని 

= చీల్చువాడు 

= పగటియందు 


= బలిసియున్నవానిని 

= జీవికను 

= భిక్షాన్నము చేత 

= నాకు తెలుపకుండగా 

= ఉపయోగింపతగినది 

= భీక్షాన్నమును సంపాదించి 
= సాయంకాలమున 

= గురువుయొక్క ఇంటినిగూర్చి 


र रुक्ष, 

| तीक्ष्णविपाकैः, 
| चक्षुषि, 

| उपहतः, 

. चंक्रम्यमाणः, 


| अस्ताचलावलंबिनि, 


| प्रतिशिद्धः, 

| नियतं, 

| अन्वष्यः, 

| शिष्यैः सार्ध, 

| देवभिषजौ, 

| चक्षुष्मन्तं, 

| स्तोतुम्‌, 

अपूपः, 

अनृतं, 
कार्ष्णायसाः, 


ప్రభూతతరం 
ప్రతిశ్రుత్య 
క్షుధా 


రూక్ష 
తీక్టవిపాకైః 
చక్షుషి 
ఉపహతః 
చంక్రమ్యమాణః 


అస్తాచలావలంబిని 


సర్వతః 
ప్రతిషిద్ధః 
నియతం 
అన్వేష్యః 
శిష్యైః సార్ధం 
దేవభిషజౌ | 
చక్షుష్మన్తం 
స్తోతుం 
అపూపః 
అనృతం 
కార్ట్నాయసాః 


= భిక్షాన్నముపై జీవించువారియొక్క न 


= మిక్కిలి అధికమైన 
= ప్రతిజ్ఞచేసి . 
= ఆకలిచేత 

= పీడింపబడినవాడు 
= జిల్లేడాకులను 

= ఉప్పని 

= చేదైన 

= కారము 

= ఘాటైన 

= త్రీవ్రమైన పరిపాకము కలవి 
= నేత్రమునందు 

= దెబ్బతీయబడినవాడై 

= ప్రాకుచున్నవాదై 

= అస్తాద్రిపై వ్రేలాడుచుండగా 
= అన్నింటినుండి 

= నిషేధింపబదినవాడు 

= తప్పకుండగా 

= వెదకదగినవాడు 

= శిష్యులతో కూడ 

= దేవతల వైద్యులు 

= నేత్రములు గల వానినిగా 

= స్తోత్రము చేయుటకు 
= ९909 

= అపత్యము 

= ఇనుముతో చేసినవి 


~ 


तरण्या. 


§ हिरण्मयाः, 
शुश्रुपुणा, 
नियाज्यमान:, 
समावृत्तः, 


§ 


| द:खाभिडः 
यज्यकार्येण 


| अभिप्रस्थितः, 
§ 

सच्चरितं 

| गुर्वर्थम्‌, 
बहुशः, 

` उपाध्यायानि, 
| क्षत्रिया, 

| पिनद्‌धं, 

| 

` भविता, 

, परिवेष्टुम्‌ 

| पथि, 

| पुरीषं 

६ बाढं, 

६ संभ्रमात्‌, 

| उत्थितः एव, 
| अपः, 

| उपस्पृश्य, 
अभिनन्दय, 
धातुं, 
विमृश्य 


RRO 


హిరణ్మయాః 
శుశూషుణా 
ధూర్ను 


నియోజ్యమానః 


సమావృత్తః 


దుఃఖాభిజ్ఞః 
యాజ్యకార్యేణ 


అభి ప్రస్థితః 
సచ్చరితం 
గుర్వర్థం 
బహుశః 
ఉపాధ్యాయానీ 
క్షత్రియా 


= కాడులయందు 


= కట్టబడుచున్నవాడై 
= విద్య పూర్తిచేసికొని ఇంటికి 


తిరిగివచ్చినవాడు 


= కష్టము తెలిసినవాడు 
= యజ్ఞము చేయింపవలసిన వాని 


కార్యముచే 


= ప్రయాణమైనవాడు 


= మంచినడవడిక 


= గురువు కొరకు ధనము 
= మాటి మాటికి (అడుగుచున్నావు) 
= ఉపాధ్యాయుని భార్య 


= క్షత్రియుని భార్య 
= కట్టబడినది 

= వ్రతము 

= a 
= వడ్డించుటకు 

= మార్గమందు 

= మలము 

= సరే 

= తొందరవలన 
= నిలబడియే 

= జలమును 

= అచమనముచేసి 
= అభినందించి 
= ఇచ్చుటకు 

= ఆలోచించి 


= ఎంగిలి తగిలినవాడు 
సులభంగా సంస్క, 4 
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నన. 


= బంగారముతో చేసినవి 
= శుశ్రూష చేయువాడు 


న. 


స ప... యయ... 


। स्मर, స్మర = జ్ఞాపకము తెచ్చుకొనుము ` 
व्यतिक्रमः, వ్యతిక్రమః = పొరపాటు 
प्राङुखः, ప్రాబ్ముఖః = తూర్పుగా తిరిగినవాడై | 
अफेनाभिः, అఫేనాభిః ˆ = నురుగులేని | 

| हृद्गताभिः, హృద్దతాభిః = హృదయము వరకును చేరిన | 
अद्भिः, అద్భిః = జలముతో | 

जिः, తః = మూడుసార్లు त 

| दिवः, ద్విః = రెండుసార్లు ड 

र 'पकिमृज्य, పరిమృజ్య = తుడిచి | 
खानि, ఖాని. = ఇంద్రియములను . 

उपस्पुश्य, ఉపస్పృశ్య = స్పృశించి 
प्रत्युत्थाय ప్రత్యుత్ణాయ = ప్రత్యుత్థ్ణానముచేసి 
सद्भावेन, సద్భావేన = మంచితనముచేత 
अनतिक्रमणीयः, ७७६०४०७४६ = దాటపెట్టదగనివాడు 
अवमुच्य అవముచ్య = ही 
सुनिवृता, సునిర్హృతా = ఏమియు భయము లేనిదానవై 

| धर्षयितुं, ధర్షయితుం = బెదిరించుటకు (అపకారము 

न చేయుటకు) 

` आमन्त्य, ఆమన = అనుజ్ఞ తీసికొని 

4 क्षणम्‌, క్షణం = అవకాశము 

| यथोपवन्नम्‌, యథోపవన్నం = ఏ విధముగా లభించునో ఆ విధముగా | 

| अपरोक्षयामास,  అపరోక్షయామాస = ప్రత్యక్షముగా చూచెను 
प्रत्यदातुं, ప్రత్యాదాతుం = వెనుకకు తీసుకొనుటకు 

| मनु. మన్యుః = కోపము 

साधयामः तावत्‌, సాధయామః తావత్‌ = వెళ్ళివచ్చెదము 

. नग्नम्‌ నగ్నం = దిగంబరుదైన 

क्षपणकम्‌, క్షపణకం = జైనసన్యాసిని 

| मुहुर्मुहुः, ముహుర్ముహుః = మాటిమాటికి 

। उदकार्थ, ఉదకార్థం = జలము కొరకు 

. त्वरमाण ` త్వరమాణః = తొందరపడుచు 

(నలల పాపాన 


| उपसृत्य, 
| प्रासादः, . 

§ वलभी, 

| उच्चावच, 

| क्रीडाश्चर्यस्थान, 
तन्त्रम्‌ 

| सुवेम, 

| वयन्त्यो, 

| दूदादशारं, 

| परिवर्त्यमानं, 

| दर्शनीयं, 

. वशं ईयुः, 

| धम्यमानात्‌, 

| सर्वस्रोतोभ्यः, 

। पावकार्चिषः, 

| उपधूपितः, 

. विषण्ण:, | 
| केशानावापयन्ती, 
| अनागसि, | 
| सोपचारं, 

५ व्यापन्नः, 

| त्वदनुक्रोशात्‌, 

६ नाशकत्‌, 

६ संविवेश, 
प्रत्यूचुः, 
उपतस्थे, 


ఉపసృత్య 


ప్రయతః 
జవేన 
'ప్రాసాదః 
హర్యం 

వలభీ 
ఉచ్చావచ 
క్రీడాశ్ళర్యస్థాన 
తంత్రం 


. సువేమ 


“०5% 
ద్వాదశారం 
పరివర్యమానం 
దర్శనీయం 
వశం ఈయుః 
ధమ్యమానాత్‌ 
సర్వస్రోతోభ్యః 
పావకార్చిషః 
ఉపధూపితః 
సంభ్రాతః 
విషణ్ఞః 
కేశానావాపయంతీ 
అనాగసి 
సోపచారం 
వ్యాపన్నః 
త్వదనుక్రోశాత్‌ 
నాశకత్‌ 
సంవివేశ 
(७४०५१ 
ఉపతస్టే 
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` = సమర్ధుడు కాలేదు 


= సమీపించి 
= నియమవంతుడై 
न వేగముతో 

= ధనీకుల గృహము 
= మేడ 

= దాబా 

= అనేకవిధములైన 
= ఆటస్థలములు, 
= మగ్గముపై పొడవుగా పరచిన దారము . 
= మంచి మగ్గము ` न 
= నేయుచున్న 

= పన్నెండు ఆకులుగల 

= త్రిప్పబడుచున్న 

= అందమైన 

= వశమగుదురుగాక 

= ఊదబడుచున్న 

= అన్ని రంధ్రములనుండియు 
= అగ్ని జ్వాలలు 

= పొగపెట్టబడినది 

= కంగారుపడినవాడు 

= దిగులుపడినవాడు न 
= జుట్టు ఆరబెట్టుకొనుచున్నది ` | 
= అపరాధము లేకుండగనే 
= మర్యాదగా 

= ఆపద చెందినవాడు 
= నీపై దయవలన 


= పండుకొనెను 
= ప్రతివచనము పల్మిరి 


ఇ 
कल्पयसि, 
| न्यवेदयत्‌, 
| अश्नासि, 
| पिबसि, 

: उद्गिरन्ति, 
| उपमुङ्ते 
` अवोचयत्‌, 
| आयाति, 

| ऊचुः, 

| स्तुहि, 
कर्तारौ, 

| उपचक्रमे, 
| आजग्मतुः, 
. आहतुः, 
स्वः, 

| अशान, 

| कुरुष्व, 
प्रत्यनुनये, 
आचचक्षे, 
क्रियताम्‌, 
न इयेष, 
चक्रतुः, 

१ परिहीयते, 
| करवाणि, 


| प्रतिभास्यन्ति, 


అనాప్స్యసి 
ప్రతిభాస్యన్తి 
చక్రే 
కల్పయసి 
న్యవేదయత్‌ 
అశ్నాసి 
పిబసి 
ఉద్దిరన్తి 
ఉపయుజ్నే 
అవోచత్‌ 


ప్రత్యనునయే 
ఆచచక్షే 
క్రియతాం 

న ఇయేష 
చక్రతుః 
పరిహీయతే 
కరవాణి 


= చేసెను 

= చేయుచున్నావు 
= 885555535 
= తినుచున్నావు 
= త్రాగుచున్నావు 


= పైకి విడచుచున్నవి 
ఉపయోగించుచున్నాడు 


= పలికెను 
= వచ్చుచున్నాడు 
= పలికిరి 


= స్తోత్రము చేయుము 


= చేయగలవారు 
= ఉప(క్రమించెను 
= వచ్చిరి 

= పలికిరి 

= ఉన్నాము 

= తినుము 


“ = పలికినారు 


= అభిలషింతురు 
= చేయుము 


= మరల (బ్రతిమాలుకొనుచు 


= చెప్పెను 

= చేయబడుగాక 
= ఇష్టపడలేదు 
= చేసిరి 


= లోపించును, అవసరమగును 


= చేయుదును, 


= బుద్ధికి స్ఫురింపగలవు 


ఉప్యతాం = ఉండుట అగుగాక mm 
चादयसि చోదయసి = ప్రేరేపించుచున్నావు, అడుగుచున్నావు | 
उपाहरामि ఉపాహరామి = సమర్పింతును 
अर्हति, అర్హతి = తగియున్నాడు 
आसाद्यते ఆసాద్యతే = పొందబడును 

प्राद्रवत्‌, "55 = పారిపోయెను 
अन्वयात्‌, అన్వయాత్‌ = అనుసరించి వెళ్ళెను 
जग्राह, జగ్రాహ = పట్టుకొనును 

चखान చభాన = త్రవ్వెను 

अदारयत्‌, అదారయత్‌ = చీల్చెను 

अनुविवेश, అనువివేశ = అనుసరించి ప్రవేశించెను 
| अस्तुवत्‌, అస్తువత్‌ = స్తోత్రము చేసెను 
(तुष्टानन 7” తుష్టాన = స్తోత్రము చేసెను 

| धनुस्व, ధనుస్వ = ఊదుము 

| अधमत्‌, అధమత్‌ = ఊదెను 

| निष्ततुः, నిప్పేతుః = బయల్వెడలినవి 

| अधिरोह, అధిరోహ = ఎక్కుము 

| भतृदारिका, భర్శృదారికా = రాజకుమారి 

. कुत्र, కుత్ర = ఎచ్చట 

| पार्वतः, సార్వతః = ప్రక్కన ఎ 
| उत्कृष्ट-कर्ण-चूलिकेन, ఉత్పృక-కర్ణారూలికేన = పైకి కట్టబడిన చెవుల లోలకులుగల | 
| कदुक, - ` Soo = బంతి 
| पकीरयौ, పరకీయౌ ఇతరులకు సంబంధించినవి 
§ आत्मगतं, ఆత్మగతం  =తనలో 

| आर्यपुत्रः, ఆర్యపుత్రః = భర్త 

| सानुक्रेशः, సోనుక్రోశః = జాలిగుందెగలవాడు 

/ उन्मादितः, ఉన్నాదితః = పిచ్చెక్కినట్లు చేయబడినవాడు 
| दर्शनीयः, ` దర్శనీయః = చూడదగినవాదు, 

. | | అందమైనవాడు 
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సముదాచారః 
अत्याहितं, అత్యాహితం 
४ आगमप्रधानि, ఆగమప్రధాని 
| सुलभपर्यवस्थानि, సులభపర్యవస్థాని 
| भट्टिनी, భట్టినీ 
कौतुकमंगळं, కౌతుకమంగళం 
. भणसि, భణసి 
` यावत्‌ उपस्परामि, యావత్‌ ఉపస్పరామి 
| निध्यायसि, నిధ్యాయసి 
| मन्त्रयते, 59०४०४ 
| पर्कटीवृक्षः, పర్మటీవృక్షః 
Kags కోటరే 
. शावका:, శావకాః 
न गृध्रः, గృధ్రః 
न मार्जारः, మార్చారః 
. पलायितुं, పలాయితుం 
६ उपसृत्य, ఉపసృత్య 
हन्तव्यः, హన్తవ్యః. 
$ निरामिषाशी, నిరామిషాశీ 
सर्वदा, సర్వదా 
वीतरागः, వీతరాగః 
दिनेषु दच्छत्सु, దినేషు గచ్చత్సు 
आक्रम्य, ఆ(క్రమ్య 
గ్‌ అపత్యాని 
జిజ్ఞాసా 


pte PROSE TSR న టన రంత నా. 
కావా 


= మర్యాద 
= గొప్ప ప్రమాదము 


= రాజు భార్య 


= వివాహాదుల సందర్భమున 
చేయు మంగళకృత్యము 


= చెప్పుచున్నావు 

= సమీపించెదను 

= అతిగా చూచుచున్నావు 
= చెప్పుచున్నది 

= జువ్విచెట్టు 

= తొట్టిలో 

= శిశువులు 

न 


= చంపతగినవాడు 


- = మాంసాహారము భుజించనివాడు | 


=. ఎల్లప్పుడు 
= వైరాగ్యవంతుడు 


= రోజులు గడుచుచుండగా 
= బలాత్మారముగా పట్టుకొని 


= సంతానములు 


= తెలుసుకొనవలెనను కోరిక 
= ఎముకలు 
= చంపబడినది 


శాస్త్రమేప్రధానముగా గలవి 
అనాయాసముగా మామూలు | 
స్థితికి తీసుకొని వచ్చుటకు శక్యమైనవి | 
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न 


| श्रूडाटकम्‌, 
¦ सोत्र्सासम्‌, 
, दिवत्रेभ्यः, 


{ किंकर्तव्यतानिमूढः, 


 कङ्लुकांतार्हितां, 
| धनभस्त्रिकां, 
आरेभे, 

| पथिस्थं, 

| परिहृत्य, 

| नागरिकंमन्याः, 


| अत्रत्याः, 

| ब 

न यतः, 

'अधुना, 

| अचिंतितोपनतः, 
६ प्राणपदं, 

| अधिकृतः, 

| तैलरथः, 

| व्यग्रं, 

§ निर्निमेषेण, 


ఆహ 


శూయతాం 
బ్రూతే 
బ్రూహి 
శృణు 
శృజ్ఞాటకమ్‌ 
సోత్రాసమ్‌ 
తుందిలః 
ద్విత్రేభ్యః 


కింకర్తవ్యతానిమూఢః 


కజ్బుకాంతర్జిత్రాం 
ధనభస్తికాం 
అత్రొన్తరే 

ఆరేభే 

పథిస్థం 
పరిహృత్య 
నాగరికంమన్యాః 


అత్రత్యాః 


అచింతితోపనతః 
ప్రాణపదం 
అధికృతః 
తైలరథః 

వ్యగ్రం 
నిర్నిమేషేణ 


= చతుష్పథము (చౌరాస్తా) 
= పరిహాసపూర్వకంగా 


= డబ్బుసంచిని, పర్సును 

= ఇంతలో 

= ఆరంభించెను 

= దారిలోవున్న 

= పరిహరించి 

= మేమే నాగరకులమని 
అనుకొనెడువారు 

= ఇక్కడ ఉన్నవారు 

= కొంతవరకు మంచిది 

= ఎందువల్లననగా 

= ఈనాడు 

= అనుకోకుండా వచ్చినవాడు 

= ప్రాణము వంటివాడు 

= ఉద్యోగి 

= బస్సు 

= తొందరపడుచున్న 

= రెప్పపాటులేని 


संकीर्णा, 

| संकुचिता, 

§ दिवभूमाः, 

| शशसदृशाः, 
भारती, 
क्षकभटः, 

| स्थापनीयमुद्रया, 


| अदृष्टचरं, 

| प्रत्यक्षलुंठनं, 

| शकटिका, 

` स्ववयस्यं, 

| अविदितचरः, 
| पट्टिकाशकरं, 


| यथालाभसंतुष्टः, 


| ऊडपाणिगृहीतीकन्य, 
wha, 

| आत्मस्थात, 

| सस्यावपनकाले, 

|. द्वत्रिहस्तप्रमाणया, 


| मुदा, 
आजीविका, 
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సంకీర్ణా = వ్యాకులమైనది 

సంకుచితా = ఇరుకైనది ढे 

ద్విభూమాః = రెండు అంతస్తులు కలవి (దబుల్‌ द) | 

శశసదృశాః = చెవుల పిల్లివలె ఉన్నవి (స్కూటర్లు) | 

భారతీ = (నాట్యశాస్త్రంలో) భరతుడు చెప్పిన | 

రక్షక భటః = రక్షక భటుడు _ 

స్థాపనీయముద్రయా = నిలుపు మనుముద్రచేత 

ఘంటాపథః = రాజమార్గము 

బుతుపరివృత్తిః = బుతువుల మార్చు 

పరావృత్య = వెనుకకు తిరిగి 

జాల్మ = దుష్టుడా 

८०8६४6 = దొంగ 

సావజ్ఞం , = అనాదరముగా न 

అదృష్టచరం = పూర్వమెన్నడును చూడబడనిది | 

ప్రత్యక్షలుంఠనం २ ప్రత్యక్షముగా దోపిడీ 

శకటికా = చిన్నకారు 

స్వవయస్యం = తనమిత్రుడైన 

అవిదితచరః = పూర్వపరిచయము లేనివాడు 

పట్టికాశకటం = 5९७ 

యథాలాభసంతుష్టః = వచ్చిన దానితో 

సంతృప్తిపడువాడు 

ఊడపాణిగృహీతీకన్య = భార్యను వివాహమాడిన 

శాలిక్షేతం 350 పొలము 

ఆత్మస్థాత్‌ = తన అధీనముగా 

సస్యావపనకాలే = విత్తనములు చల్లే రోజులలో 

ద్విత్రిహస్తప్రమాణయా = రెండుమూడు చేతుల 
ప్రమాణముగల 

మృదా = మట్టితో 

SBD = జీవనోపాధి 

న్యాయవాదీ = ప్లీడరు 
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पटिटकाशकटस्थानं, పట్లికాశకటస్తానం 


कमठगामम्‌ आगमत्‌, కమఠగామమ్‌ ఆగమత్‌ తాబేలు నడచినట్లు నడచుచూ 


र 
. 
स्थानं 
జ 
ఫే 


` प्रयच्छ 

| कंठग्राहं जग्राह, 
| उदयुङ्क्त, 

` चिक्षेप, 
आजुहव, 

: प्रत्यभिजानीयात्‌, 


| दापइष्यामि, 
| कष्टसाध्यानां, 


| जिज्ञासमानाः, 
. | द्राक्‌खेटः, 
- | इंद्रप्रथमतया, 
| स्फुटनाकः, 


| हायने, 
$ प्रहिताः, 
NEY, 
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స్తానం 


పరిగణ్యంతే 

ड 

ప్రయచ్చ 
కంఠగ్రాహం జగ్రాహ 
७८०७७८४. 

చిక్షేప 

ఆజుహవ. 
ప్రత్యభిజానీయాత్‌ 
అక్రీయత 
దాపయిష్యామి 
కష్టసాధ్యానాం 
కార్యాన్తరం 
జ్ఞాతుకామః 
చాలనీయం 
జిజ్ఞాసమానాః 
'ద్రాక్‌ఖేటః 
ఇదంప్రథమతయా 
స్ఫుటనాకః 


| fp :,ద్వగుణీకృతస్పర్థాభావాః = రెట్టించిన పోటీగల 


హాయనే 
(ప్రహితాః 


పరఃసహస్రం 


. ప్రతిహోరం 


కిలోమాత్రం 
కుక్కురాః 


= శ్రమపడి సాధింపతగిన 

= మరియొక కార్యము 

= తెలుసుకొనుటకు ఇచ్చకలవాడు 
= నడిపింప తగినది 

= తెలుసుకొను కోరికగలవారు 
= రాకెట్టు 

= (ప్రప్రథమముగా 

= స్పుట్నిక్‌ 


= రైల్వేస్టేషను | 
, వెడలిపోయెను 
= పరిగణింపబడుచున్నవి . 
= నిలబడెను 
= ఇమ్ము | 
= మెడకు వేసి పట్టుకొనెను | 
= ఉద్యమించెను | 
= విసరెను | 
= పిలిచెను ह 
= గుర్తించుమ 
= కొనబడెను | 
= ఇప్పించెదము | 


= సంవత్సరమునరదు 

= పంపబడిన 

= వెయ్యికి మించి (వేలకొలది) 
= గంట ఒక్కింటికి 
= కిలోమీటరు ' 


= కుక్కలు మ) 
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| निकण्वन्‌, 
§ अन्तरान्तरा, 
द्वित्राणि 
विश्लथ्‌ 
` अकुतो भय 
` अवप्लुत्य, 
fet 
" अन्ततः, 
सीमांतस्थै:, 


| बलिपशुमारं मारितः, 


पङ्चवर्षदेशीयः, 


अनन्यगतिः, 
$ भीरुता, 
पदे पदे, 
६ संदि हानः, 


£ दण्णदरिद्रभावं, 


ద్విషష్టివారం 
నిర్మమే 
ప్రాహిణ్వన్‌ 
ప్రాపేమన్త జ 
వ్యజిజ్ఞపత్‌ 
क्क 


| విశీర్ణసంధి 


ఆపతదుచ్చలాకం 


దజ్ఞదర్శిద్రభావం 


నిక్వణన్‌ 
అన్తరాన్తరా 
ద్విత్రాణి 

విశ్లథ 

అకుతో భయః 
ఉత్మూలే 
అవఫ్లుత్య 
ద్విగుణం 


. అన్తతః 


సీమాంత Rs 
& 


బలిపశుమారం మారితః = 


పజ్బవర్శదేశీయః 


అనన్యగతిః 
భీరుతా 
పదే పదే 
సంది హానః 
8९७० 


= అరువది రెండు పర్యాయములు | 

= నిర్మించెను | 

= పంపిరి 

= పంపబడినవి 

= తెలిపెను 

= తేలెను : 

= ఊడిపోయిన కుట్లు కలది 

= పైకి పొడుచుకు వచ్చుచున్న 
వూచలు కలది 

= కట్టి యొక్క దారిద్ర్యము 

= ధ్వని చేముచు 

= మధ్య మధ్య 

= రెండు మూడు 

= ఊడిపోవుచున్న 

= ఎవరికి భయపడనివాడు 

= ఒడ్డుదాటి ప్రవహించు 

= దుమికి 

= రెట్టింపు 

= చివరికి 

च. దేశపు పొలిమేరలో నున్న 

బలిపశువు చంపబడినట్లు 

చంపబడినాడు . 

= దాదాపు ఐదు సంవత్సరముల | 
వయస్సు గలవాడు 

= మరియొక మార్గము లేనిది 

= పిరికితనము 

= అడుగడుగునా 

= సందేహించువాడు 


{ लोकज्ञानकिंपचान:, 
| उत्र्पेक्षित:, 

६ जायापत्योः, 

. सुसंहतं, 

| गोलायुधभस्त्रे, 
| सुष्ठु 

| शकटापवेरके, 
: कातरमना, 

| यदृच्छया, 

| स्थापकश्रृंखला, 
| अवप्लुत्य, 
तुष्णीं, 
निगृहीताः, 

| परिवृत्तिः, 

| अचिंतितोपनता, 
| अनुसंदधानः, 

| उद्बुद्धः, 

| शर्करायंत्रागारः, 
. निर्वाहकः, . 


అకిజ్పిత్మరః 


లోకజ్ఞానకింపచానః = లోకజ్ఞానం ఏమాత్రంలేనివాడు | 
ఉత్రేక్షితః = ఎదురుచూడబడిన न 
జాయాపత్యోః = దంపతులకు 

సుసంహతం = బాగు చేయబడినది 
గోలాయుధభస్తే = తుపాకీ సంచియందు 

సుష్ట = బాగుగా 

శకటాపవరకే = రైలుపెట్టెయందు 

కాతరమనా ` = పిరికిమనస్సుగల 

యదృచ్చయా = దైవవశముచేత 
స్థాపకశ్ళంఖలాం = రైలు ఆపే గొలుసును 

అవఫ్లుత్య = క్రిందికి దూకి 

తూష్టీం = మాటలాడకుండగా 

నిగ్భహీతాః = అరెస్టు చేయబడినవారు 
పరివృత్తిః = మార్పు 

అచింతితోపనతా = అనుకోకుండా వచ్చిన 
అనుసందధానః = ఆలోచించుచున్నవాడు 


ఉద్భుద్ధః 


శర్మరాయంత్రాగారః = పంచదార ఫాక్టరీ 
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= ఏమీచేయలేనివాడు 


= పైకి ప్రకటమైనది 


= డైరక్టరు 

= ప్రోగుచేయుట 
= ఆసక్తిగలవాడు 
= పైకి లాగెను 
= పారవేసెదను 
= ప్రయత్నించిరి 
= పుట్టించెను 
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పదము ఉచ్చరణ అర్థము 
पुंलिङ्ग పుంలింగే పుంలింగంలో 
मधुरम्‌ " మధురమ్‌ తీపి 
आम्लम्‌ __ అమ్లమ్‌ పులుపు 
लवणम्‌ లవణమ్‌ ఉప్పు 
कटु కటు కారము 
कषायम्‌ కషాయమ్‌ వగరు 
तिक्तम्‌ ४६5 చేదు 
स्त्रीलिङ्ग స్రీలింగే (९७०४०७ 
मधुरा మధురా తీపి 
आम्ला ఆమ్లా పులుపు 
कट्वी కట్వీ కారము 
కొలతలు 
పదము : ఉచ్చర అర్థము 
उन्नतः ఉన్నతః ఎత్తు 
कनिष्ठ కనిష్ట చిన్న 
भारः ఖారః బరువు 
अधिकम्‌ అధికమ్‌ ఎక్కువ 
ज्येष्ठः జ్యేష్ట , పెద్ద 
उन्नतः ` ఉన్నతః పొడుగు 
हुस्वः ప్రాస్వః పొట్టి 
किञ्चित्‌ కించిత్‌ కొంచెము, తక్కువ 


काला: = కాలాః =~ కాలములు 


పదము ఉచ్చరణ అర్థము 
ग्रीष्मकाल: (గ్రీష్మకాలః వేసవికాలము 
वषीकाल: వర్షాకాలః . , వర్షాకాలము 


a i సంస్కృతము १ 


మన 1. ముస |. 


గ్గ న... 


भूतकाल: 


भविष्यत्कालः 
वर्तमानकालः 


PRIN MR RRL CRS 


शीताकालः 


శీతాకాలః 
భూతకాలః 
భవిష్యత్మాలః 
వర్తమానకాలః 


శీతాకాలము 
భూతకాలము 
భవిష్యత్మాలము 


వర్తమానకాలము 


मासाः: - మాసాః - మాసములు 


मधुमासः 
वैशाखः 
माधवमासः 
ज्येष्ट: ` 
आषाढः 
श्रावणः 
भाद्रपद: 
आश्वयुजः 
कार्तिकः 
मार्गशीर्षः 
पौषः, पुष्य: 
माघः 
फाल्गुनः 


ఉచ్చరణ 
छः 
మధుమాసః 
వైశాఖ్‌ః 
మాధవమాసః 


పౌషః, పుష్యః 
మాఘః 
ఫాల్గునః 


म मे भ 


అరము 
® 
చైత్రము 


వైశాఖము 


జ్యేష్టము 
ఆషాఢము 
శావణము 
భాద్రపదము 


" ఆశ్వీయుజము 


కార్తీకము 
మార్గశిరము 
పుష్యము 


- మాఘము 


ఫాల్గుణము 


23225 000 द ORRIN 


